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^ e l ő f i z e t é s i  á r a i
érre 8  korona. E*yes szám 16 fillér.

Metjekuik heteukiut esysz.-r. szombaton.

P O L IT IK A I LA P. (Telefonszám a városi forgalomban: 132.)

Kiadóhivatal: lskola-utcza 3.
Lapunk  a bel-  és  külföld minden nagyobb v á m s á b a n  képviselve van

Iparunk.
E ldőlt a  k o c k a . K o r m á n y u n k  k o m o 

lyan é s  ú g y  lá tsz ik  e r e d m é n y t  b iz to s itó  
alapon tette  m a g á é v á  a  magyar ipar fe j
lesztését. K o ssu th  F e r e n c  tö r v é n y ja v a s la to t  
készített a m a g y a r  ip a r  fe j le sz té s é r ő l. —  
M egtörtént az e lső  lé p é s  M a g y a r o r sz á g  
gazdasági ö n á lló s á g a  fe lé . M e g k e z d ő d ö tt  
tehat az ön á lló  v á m te r ü le t  e lő k é s z íté s é n e k  
nagy m u n k ája , m ert h isz  h a  n e m  te r e m 
tünk ipart, n em  le sz  m it m e g v é d e n ü n k  a  
vám sorom p ók k al. —  M ár p e d ig  h a  ú g y  
következnék  el az  ö n á lló  v á m te r ü le t  m e g 
terem tése, h o g y  a  m a g y a r  ip a r  fe j le s z té s e  
akkorra n em  le n n e  te lje se n  k ie lé g ítő  é s  
m egfelelő. a k k o r  a  v á m so r o m p ó  fe lá llítá 
sával csak  a sa já t fo g y a s z tó  k ö z ö n s é g ü n k 
nek d rá g íta n á n k  m e g  a  v á m m a l, a  k ü l
földről é s  A u sz tr iá b ó l b e h o z a n d ó  á ru k a t.

Az ö n á lló  v á m te r ü le t  m e g te r e m té s é r e  
1917. e lő tt k o m o ly a n  g o n d o ln u n k  n em  
lehet. A zaz, h o g y  n a g y o n  i s  k o m o ly a n  
kell e k é r d é s s e l  e z e n  id ő ig  fo g la lk o z n u n k , 
csak azt ez  id ő  e lő tt  m e g te r e m te n ü n k  
nem leh et. E z e n  id ő  a la tt te h á t  m in d e n t  
el kell k ö v e tn ü n k , h o g y  a  m a g y a r  ip a r  
fejlesztést o ly  m a g a s la tr a  h o z z u k , h o g y  
ezen idő e lte lté v e l m ajd  c s a k  a  le h e tő  
legkisebb m é r té k b e n  sz o r u lju n k  a k ü lfö ld i, 
vagy az a u sz tr ia i ip a rra . N a g y o n  is  d ic s é 

r e te s  teh á t, h o g y  a  k o r m á n y  ö s s z p o n to s í
ta n i a k a r ja  m in d a z o n  e sz k ö z ö k e t , a m e ly e k  
á lta l az  á lla m  a  m a g a  ip a rá t s e g íth e t i .

K o ssu th  F e r e n c  ip a r fe j le sz té s i tö r 
v é n y te r v e z e te  o ly  h á ro m  e sz k ö z t  h oz  
ja v a s la tb a , m e ly  a  m a g y a r  ip a r  fe j le sz té s t  
ó r iá s i m ó d o n  e ló s e g ite n d i. U g y a n is ,  az 
állami kedvezményt az adózásban; to v á b b á , 
az állami pénzsegélyt; é s  h a rm a d szo r , a 
közszállitásoknál a magyar ipar kizárólagos 
jogát. Itt t e r m é s z e te s e n  a  g y á r ip a r r ó l van  
s z ó , m e ly  tö m e g e k n e k  ad  k e n y e r e t  é s  
tö m e g e k e t  lá t e l ip a r i c ik k e k k e l.

G y á r ip a r u n k a t, a m e ly  k ü lö n ö se n  e g y -  
e g v  sz a k m á b a n  m é g  s a jn o s  n a g y o n  is  
k e z d e t le g e s ,  m in d e n  e sz k ö z z e l tá m o g a tn i  
k e ll. A  k o r m á n y n a k  e h á ro m  s e g é ly e z é s i  
m ó d ja  é p p e n  e z e n  fo n to s  o k o k n á l fo g v a  
ép  o ly  ü d v ö s , m in t  á ld á s t  h o zó n a k  fo g  
b iz o n y u ln i, h is z  é p e n  a r e n d k ív ü li k é n y 
s z e r h e ly z e t  az, m e ly  r e n d k ív ü li e sz k ö z ö k r e  
jo g o s ít .

T é n y  a z , h o g y  c sa k  is  a  m e s te r s é 
g e s e n  fe j le s z te t t  m a g a s  k u ltú r a  te r e m th e ti  
m e g  az  ip a rt, m e ly e t  az u d v a r  á lta l v e z e 
te t t  e r ő s  é s  g a z d a g  tá r sa d a lo m  v a n  h iv a tv a  
tá m o g a tn i. G a z d a g  é s  m ű v e lt  fo g y a s z tó  
k ö z ö n s é g  n é lk ü l, m a g a s  fe j le t t s é g ű  ip a r  el 
s e m  k é p z e lh e tő . H a  m á r  a  m a g y a r  ip a r  
m in d e z  id e ig -ó r á ig  m e s te r s é g e s e n  el le tt

h a n y a g o lv a , a n n á l in k á b b  e lő té r b e  n y o m u l  
m o st  a n n a k  s z ü k s é g e s s é g e , h o g y  az m e s 
t e r s é g e s  g y á m o litá s b a n  é s  p á r to lá sb a n  
r é sz e sü ljö n  é s  p e d ig  e lső  so r b a n  a  k o r
m á n y  r é sz é r ő l.

T isz ta  é s  e r ő s  le lk ek , tisz ta  é s  e r ő s  
k e z e k  le sz n e k  teh á t h iv a tv a  az á ld á s t  h o zó  
ip a r fe j le sz té s  m e g te r e m té s é r e . O lyan ok , ak ik  
n em  fo g n a k  v is s z a é ln i a k o r m á n y  n e m e s  
in te n z ió já v a l, n e m  fo g n a k  szubvenciókat 
ig é n y b e  v e n n i a zér t, h o g y  az  ig y  ig é n y b e  
v e tt  ö s s z e g e t  fö lö s le g e s  k ia d á so k ra , n a g y  
ig é n y ű  h iv a ta ln o k o k , n a g y  jö v e d e lm e t  
ig é n y lő  ig a z g a tó s á g i  ta g o k ra  stb . e l f e c s é 
re ljék , h a n e m  azt t isz ta  é s  ig a z  m e g fo n 
to lá ssa l t é n y le g  a  k itű zö tt sz e n t  c é l lé te 
s í t é s é r e  fo g já k  kizárólagosan fe lh a sz n á ln i. 
Ig a z i m u n k á s  s z e lle m e t  k ell h a zá n k b a n  
m e g h o n o s íta n i, h o g y  ip a ru n k  n a g y g v á  
fe j lő d h e sse n  é s  b iz to s  a la p o n  é p ü lh e s s e n  
fe l. H o g y  m in d e z  m ie lő b b  lé te s ü lh e s s e n ,  
é p p e n  az arisztokráciánknak kell jó pél
dával elölj ár nia, m in t a h o g y  c s e le k s z ik  
a z t A n g lia , F r a n c ia  é s  e g y é b  m a g a s  k u l-  
tu r  á lla m o k b a n .

A tö r v é n y ja v a s la t  m a g a  teh á t le h e t  
b á r m ily  n e m e s  é s  m a g a s z to s  in ten z ió ju , 
ez z e l m a g á v a l m e s s z e  v a g y u n k  a  c é ltó l,  
a m e ly  c s a k  ú g y  le s z  e lé r h e tő , ha m in d 
a zo k , ak ik  h iv a tv a  v a n n a k  e fo n to s  k ér -

T Á R C A .

A főnyeremény.
Lekszi, tenyerét dörzsölve, nevetgélve 

közölte barátaival, hogy ma egy mulatságos 
eseményt fog röktönözni. . . .

— Ugyan mit, kérdezték többen?
— Ohó, várjatok!
Lekszi eltűnt.
A hivatalos szoba egyik ócska asztalá

nál, élemedett korú, halvány emberke másol, 
A kopott ruházatú, sovány teremtés, röktön 
elárulja, hogy csekélyül fizetett dijnok, hogy 
nagy családja és sok adóssága van.

— Jónapot, Makszi bátyám.
— Ne bomoljon Lekszi öcsém.
— Nem úgy van a, Makszi bátyám, jó 

hirt hozok.
Makszi, az ösztövér dijnok kétkedöleg 

pislantott fel, tollat mártott és Írni kezdett
tovább.

— Hát nem is hallgat rám?
— Ne meséljen Lekszi öcsém !
— De kihúzták ám a sorsjegyét!
Makszinak nyitva maradt a szája, kezé

ből kiesett a toll, egész valója megremegett.

— A 13-ik szám 100,000 koronát nyert.
— Ez az én sorsjegyem, nyögte Makszi.
— Itt az újság, benne vau a nyerő 

numerus.
Makszi merően bámult az újságba, majd 

zsebre vágta azt és szó nélkül haza rohant.
Lekszi nagyot kacagott.
A szerencsés dijnok nem futott, hanem 

repült végig az utcán. A járókelők megálltak 
és találgatták, mi lehet a szánandó ember 
baja, hogy aként vágtat, mint a vágóhidról 
elszabadult bika.

Makszi belökte lakásának ajtaját és el- 
orditotta magát: mama. nagyságos ur lettem.

Az asszony egykedvűen jegyzé meg, 
talán inkább berúgtál.

— Dehogy rúgtam. Nyertünk. Hol a 
sorsjegy ?

— íme,
— No, lássd, a 13. szám 100,000 koro

nát nyert. Urak vagyunk. Nincs többé adós
ság, nincs nyomor, vége a dijnokságnak.

Istennek hála, rebegte az asszony.
— Jer, jer mama, jöjjetek gyermekeim, 

örüljünk, vigadjunk, nyertünk, úrrá lettünk.
Makszi ujongott, az asszony kacagott, a 

gyermekek táncoltak.
Nehány perc múlva Makszi, a szerencsés 

családfő, csendet intett.

— Mama, holnap Pestre utazom és fel
kezelem a 100,000 koronát.

— Ugyan Makszi, hiszen negyed sors
jegyünk van, a főnyereménynek csak negyede 
illet minket.

— Az már igaz. így csak húszezer ko
ronát nyertünk, mert a százalékot levonják. 
Na de ez is szép pénz. Mit is csitálunk vele ? 
Házat veszünk. Az ám, eleget költöztünk már. 
Szőlőt is vásárlunk ? Igen, drága a korcsmái bor.

— Te Makszi, jut abból egy fogatra is. 
A motoros kényelmetlen. Ezen nem érdemes 
a Sóstóra járni. Szép ló, szép kocsi. Ilyenen 
élvezet ám kirándulni.

— Igazságod van, az is lesz.
— És a gyermekekről miként gondos

kodunk ?
— Irma orvosné, Janka ügyvédné, Berta 

patikárusné, Béla jogász, Imretheologus, Jóska 
vállalkozó lesz, az apróbbak hajlamát pedig 
ellessük s azután határozunk sorsuk felöl.

— Én Irmát inkább katonatiszthez sze
retném adni.

— Az is megeshet, de a kauciót le kell 
ám tenni. Ez sok pénz.

Te Makszi, hol veszünk házat ? Már csak 
jó helyen vásároljunk. Legyen a ház szép is, 
kényelmes is. De ne feledd, hogy tágas cse_

M. B
(T e le to n szám : 1 1 4 ).

védjegygyei ellátott női-, férfi- és gyermekcipőink, me
lyek a legcsinosabbak és tartósabbak, kizárólag

E I S L E R  K Á R O L Y
n ő i-  f é r f i - d iv a t  é s  r ö v id á r u  ü z l e t é b e n  k a p h a tó k
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g a lo ra n a k  a zo n b a n  m á s é s  so k k a l vészé-.d é s  m e g o ld á sá r a , ö n ze tlen  n e m e s  o d a a d á s '  
s á l fo g n a k  m in d en t e lk ö v e tn i, h o g y  az  
ig e  te s te t  ö ltsö n  é s  v é g r e -v a la h á r a  m e g 
v a ló su lh a sso n  a  m a g y a r  i p a r  f e j l e s z t é s e !

A szövetkezeti kérdés.
I I .

L a p u n k  m ú lt szá m á b a n  m á r  fo g la l
k oztu n k  a fo g y a s z tá s i  s z ö v e tk e z e te k  s z e r 
v e z é s é n e k  k é r d é s é v e l. M ost rá térü n k  arra , 
h o g y  m i k ö v e tk e z m é n y e  le sz  a s z ö v e tk e 
z e t i lázn ak . M ielőtt a  k é r d é s  e m e z  o ld a 
lá v a l fo g la lk o z n á n k , je lezzü k , h o g y  a  s z ö 
v e tk e z e te k  m ű k ö d é se  e lé  n éző  v é r m e s  r e 
m é n y e k  n a g y o n  e lh a lv á n y u lta k  a n n a k  m i
a tta , m ert a k ö z v é le m é n y  m e g v ita tá sa  
so r á n  a s z ö v e tk e z e te k  h á tr á n y o s  v o lta  
sz e m b e ö t lő e n  k itű n t.

T eh á t m é g is  le sz n e k  sz ö v e tk e z e te k ,  
m e r t a m a  b iza lm a s te r m é sz e tű  m in is te r i  
le v é l, e r e d m é n y  n é lk ü l n em  m a ra d h a t. 
A  sz ö v e tk e z e te k  k a p ó sa k  is  le sz n e k , m ert  
a  k isk e r e sk e d ő k e t  m in d  o tth a g y ja  a zo n  
v á sá r ló ja , a k in ek  n e v e  az  a d ó so k  j e g y z é 
k é b e n  sz e r e p e l. E z ig y  sz o k o tt  le n n i. Az 
ú jd o n sá g  c é g e r e ,  a so k a t íg é r ő  r e k lá m , 
m in d  a rra  va lók , h o g y  az  uj vá lla la t irá n t  
b iza lm a t tá m a ssz o n  a  k ö z ö n sé g n é l.

A  fo g y a sz tá s i sz ö v e tk e z e te k k e l v e r s e 
n y e z n i, a le g tö b b  k e r e sk e d ő  k é p e s  n em  
le sz , n em  le h e t. E lh a g y ja  r é g i  fo g la lk o z á 
sá t, k ö n y v é b ő l k itö r li a  b e v e h e te t le n n e k  
b izo n y u lt  k ö v e te lé s e k e t  é s  v a g y  k ezd  uj 
é le tm ó d o t, v a g y  n y o m o r b a  ju t  é s  te r h é r e  
le s z  az á lla m n a k , a  tá r sa d a lo m n a k .

A sz ö v e tk e z e tn e k  fe ltű n ő  c é g é r e  le sz  
a zo n  h ird ető  táb la , m e ly n e k  fe lira tá b ó l n em  I 
h iá n y z ik  a  fe le k e z e t is é g  je ls z a v a . E m e  j e l 
s z a v a k  k é p e se k  le sz n e k  a  s z ö v e tk e z e te k  ! 
v á sá r ló  k ö z ö n s é g é t  n ö v e ln i, d e k é p e se k  
le sz n e k  a fe le k e z e te k  k ö zö tti sa r ló d á s t , e l 
le n s é g e s k e d é s t  fe lú jíta n i. E z le sz  aztán  
le g sa jn á la to sa b b  k ö v e tk e z m é n y e  a n n a k , 
h o g y  a s z ö v e tk e z e te k  c é g é r e  a la tt n e m 
c s a k  á ru k a t h o zn a k  fo rg a lo m b a , h a n e m  
o ly a n  m a g v a k a t is ,  m e ly e k  a  m e g h a s o n -  
lá s , a  fe le k e z e ti  sa r ló d á s  c s ir á it  re jtik

lódszoba legyen. Hiszen csak tartani fogunk 
cselédet . . . ezt a rang úgy kivánja. . . .

— Hja, mamácska, te nagyon bőven 
csinálod a jövendő költségvetését. Elfeleded, 
hogy huszezor korona csak tízezer forint.

— Dehogy feledem. Azt is tudom, hogy 
akinek ennyi pénze van, az számíthat nagyobb 
hitelre. Eleget szegénykedtünk. Most urasan, 
rangosán akarok élni, hogy akik szántak 
eddig, most pukkadjanak meg az irigység
től. Ha nem telik a nyert összegből, kölcsö
nözünk. Nem is ur, aki nem adós. Eddig sem 
fizetett értünk senki, ezután sem fog.

— Hol is a sorsjegy, édesem, hadd gvö- 
nyörködjem kedves kinézósóri!

— A sorsjegy? A sorsjegy ? A sorsjegy 
itt van . . .  itt volt, de hol is van ? A föld 
nem nyelte el, idegen ember itt nem volt! 
Istenem, hát hol is amaz áldott, ama jóltevő 
papiros ?!

— Nini a sorsjegy foszlánya a kis Tó
dornál van. Jaj, jaj, ezerszer jaj, a gyerek 
elcsente, szóttépte a nyertes sorsjegyet. Vé
günk van, elvesztünk, oda a pénzünk, min
den reményünk.

Az asszony összeesett.
Makszi dermedten állt meg felette.

m a g u k b a n . M in d eb b ő l k itű n ik , h o g y  itt  
n em  a  k e r e sk e d ő k  a n y a g i  v e s z te s é g é r ő l ,  
h a n em  a rró l i s  szó  v a n , h o g y  a m ai fe l
v ilá g o so d o tt  k or  s z e lle m é v e l ö s s z e  n em  
e g \  e z te th e tő  m o zg a lm a k  fo g n a k  k e le tk e z n i.

A z é le te t  is m e r ő , f ig y e lm e s  sz e m lé lő  
a zo n b a n  t isz tá b a n  v a n  azza l, h o g y  az e le in te  
fe lk a p o tt s z ö v e tk e z e t  n em  le h e t  h o s s z ú  
é le tű . A s z ö v e tk e z e te k  o ly a n  b e r e n d e z é s e ,  
m in t a m in ő t a m ai fe jle tt ig é n y e k  m e g 
k ö v e te ln e k , n e m  k ö n n y ű  fe la d a t. Az ü z le ti 
v e z e té s b e n  n em  e lé g  h iv a ta ln o k o k a t á llíta n i  
a sz ö v e tk e z e te k  é lé r e , m er t az ü z le t  v e 
z e té s é r e  o ly a n  ü z le te m b e r  k e ll, ak i n em  a 
k ia lk u d o tt  f iz e té sé r t , h a n e m  h iv a tá sb ó l, 
m a g a  irá n t v a ló  k ö te le s sé g h ő i s z a k sz e r ű e n  
fo g la lk o z ik .

L e sz n e k  e m b e r e k , ak ik  fe lfo g já k  a 
s z ö v e tk e z e t  irá n t v a ló  k ö te le s s é g ü k e t . L e 
h e tn e k  a zo n b a n  o ly a n  a lk a lm a z o tta k  is ,  
ak ik  a  f iz e té sé r t  d o lg o z n a k  c su p á n . A m e s 
terk é lt  ü z le ti e ljá r á s , e r e d m é n y r e  n em  v e 
ze th e t. D e  n em  já r h a t  e r e d m é n n y e l az  
o ly a n  e m b e r e k  m u n k á ssá g a , a k ik  a  k i
a lk u d o tt h a v i f iz e té sé r t  fo g la lk o z n a k  a zér t  
s e m , m er t n e k ik  tá v o lró l s in c s  o ly a n  é r d e 
k ü k , m in t a zo n  k e r e s k e d ő n e k  v a n , ak i 
sa já t ü z le té t  v e z e t i, a v e r s e n n y e l  sz e m b e n  
áll é s  k e n y e r é t , c sa lá d já n a k  b o ld o g u lá sá t  
fo g la lk o z á sá tó l várja .

A s z ö v e tk e z e te k  fe n n ta r tá sá n a k  k ét
s é g e s  v o lta , m e g la z ilja  a zo k n a k  ü z le ti a la p 
já t . A k o r m á n y  k e d v e z m é n y e , e lé g te le n 
n ek  fo g  b iz o n y u ln i a in a  k ia d á so k k a l s z e m 
b en , m e ly e k e t  az ü z le te m b e r  n em  ism e r ,  
í g y  a z tá n  e lér jü k  a z t, h o g y  a k e r e sk e d ő k  
e lp u sz tu ln a k , a  s z ö v e tk e z e te k  e g y m á s u tá n  
fo g n a k  m e g b u k n i.

H a lla n i v é ljü k , h o g y  m in d e z  n e m  já r 
h a t v a la m i n a g y  k ö v e tk e z m é n y e k k e l, m er t  
le sz n e k  ú jb ó l k e r e s k e d ő k , ak ik  fo ly ta tn i  
fo g já k  a  s z ö v e tk e z e te k  e lő tt g y a k o r o lt  é le t 
m ó d o t.

H a  ez  c s a k u g y a n  ig y  v o ln a , le g -  
fö le b b  a zo n  k ö v e tk e z m é n y e  le n n e  a s z ö 
v e tk e z e te k  s z a p o r ítá sá r a  ir á n y u ló  m o z g a 
lo m n a k , h o g y  a  r é g i  k e r e s k e d ő k  h e ly é r e ,  
uj ü z le te m b e r e k  lé p n é n e k . L e s z  e m e  m o z-

A gyermekek sírni, sivitani kezdtek.
A szomszédok összefutottak a Dagy lár

mára és megdöbbenve látták, hogy a számos 
tagból álló család anyja vonaglik, talán pár 
perc múlva kiszenved.

A legközelebb lakó orvost előhívták, aki 
a betegséget súlyosnak, de nem veszélyes
nek találta. Kiváncsi volt azonban a beteg
ség okára, kérdést intézett a kétségbeesett 
férjhez.

— Kedves doktor ur, egyszer fordult 
felém a szerencse, nyertem húszezer koronát. 
Tessék képzelni, a kis fiam — mig a jöven
dőről tervezgettünk — a sorsjegyet széttépte. 
Ez a csapás renditette meg feleségemet. Most 
vége mindennek !

— Hol a sorsolási értesítő?
— Az nincs, de a lap hozta, hogy 

nyertünk.
— Kérem azon lapot. . . . Szerencsétlen 

ember, hiszen ez egy éves újság, ez a múlt 
évi húzásról beszél. . . .  Ez egy gonosz tréfa, 
vagy oktalanság lehet. . . .

Lekszi . . . Lekszi . . .  a boldogtalan 
ember felkacagott, miként az örültek szoktak 
tenni!

d e lm e se b b  h á tr á n y a  is .
A  tá rsa d a lm i r e n d e t , a fe le k e z e ti eg y e t

é r té s t  m e g z a v a r n i, fe lfo r g a tn i, n em  nehéz, 
d e  h e ly r e á llíta n i s o k s z o r  le h e te t le n  feladat. 
A tá rsa d a lo m  b é k é je , a  fe le k e z e ti eg y e t
é r té s  jó té k o n y s á g a , k ö z ö s  á ld á st képez 
m in d n y á ju n k ra , m e ly e t  ü z le ti rek lám u l fel
h a sz n á ln i, a le g v e s z e d e lm e s e b b  d o lo g  volna.

S o k a t, n a g y o n  so k a t tu d n á n k  a szö
v e tk e z e te k  sz a p o r ítá sá n a k  k é r d é se  alkal
m áb ó l ír n i, d e  f e le s le g e s n e k  tartjuk* azt. 
m e r t ak i az e d d ig  e lm o n d o tta k b ó l m eg  
n e m  érti a  f e n y e g e tő  v e s z e d e le m  n a g y sá 
g á t , a rra  n é z v e  m in d e n  é r v e lé s  falrahányt 
b o r só n a k  b iz o n y u ln a .

L a p u n k  m in d e n  b e tű jén ek , m inden  
g o n d o la tu n k n a k , m in d e n  ig y e k v é sü n k n e k  
az a cé lja , h o g y  a  k özjót, a k ön n yeb b  
m e g é lh e té s  e s z k ö z e it  e lő m o zd ítsu k . H a a 
sz ö v e tk e z e te k  c é lja  o ly a n  v o ln a , m e ly  nem  
e g y  te k in té ly e s  k e r e sk e d ő o sz tá ly  rom lásán  
a k a r  a la p o t k e r e s n i, m i v o ln á n k  elsők , 
ak ik  ü d v ö z ö ln é n k , tá m o g a tn é k . Í g y  a zo n 
b a n  e lle n e  k e ll le n n ü n k . E lle n e  kell len 
n ü n k , m er t ism e r n i vé ljü k  a  szá n d ék  hát
te r é t  is . J ó  le s z  m in d e z t  a k orm án yn ak  
m e g g o n d o ln i. H isz e n  m i, a k e r e sk e d ő k  és 
a  k ö z ö n s é g  k o m o ly a b b  r é s z e  ép en  azt vár
tu k , h o g y  a n e m z e ti k o r m á n y  a  hazai ke
r e s k e d e le m  fe lle n d íté s é r e  tö r e k sz ik . Ezt 

| v á r tu k  é s  n em  azt, h o g y  e g y  csa p á ssa l 
| töb b  e z e r  c sa lá d o t  tö n k r e  te g y e n e k , a n é l

k ü l, h o g y  a  k ö z n e k  h a sz n á ln á n a k  v e le  1 
J ó  le s z  e k é r d é s s e l  a d d ig  kom olyan  

fo g la lk o z n i é s  ró la  e lfo g u la tla n u l g o n d o l
k o d n i, m ig  a  tá r sa d a lo m  n a g y  ép ü letén ek  
te tő z e té b e  h u llo tt  sz ik r a  lá n g r a  n em  lobban.

Néhány szó a magyar nemzeti 
állam kiépítéséről.

Irta : T a li F e re n cz  Lajos.
(Folytatás.)

Körülbelül egy negyedszázad óta kísé
rem éber figyelemmel az erdélyi túlzó románok 
mozgalmait és ezzel együtt figyelem magát 
a népet is, amelyről tapasztalataim alapján 
határozottan állíthatom, hogy nálánál jámbo- 
rabb, engedelmesebb nép nincs egész Euró
pában. Egész kis könyvtárt olvastam ö-̂ sze 
közismert román és magyar íróktól a román 
kérdés megoldására vonatkozólag s ezenkí
vül figyelemmel kisértem legelőkelőbb állam
férfiak ez irányban elmondott parlamenti be
szédeit és hírlapi közleményeit.

Alig akadtam azonban olyan emberre, 
aki velem egyformán óhajtotta volna m egol
dani a román kérdést. Úgyszólván az egyet
len ember Moldován Gergely, aki rendíthetetlen 
hazafiassága mellett — vérbeli román és így 
valószínű, hogy fajának nemcsak igényeit, de 
gondolkodásmódját is alaposan ismeri. U írj a 
egyik röpiratában a következőket:

„Erdélyben a nemzetiségi Icédésjobbára ke
nyér- és hús-kérdés s aki ezt a kettőt m e g a d ja , a 
kérdés^ nagyrészt meg is oldotta \u

Én a magam részéről teljesen osztozom 
Moldván Gergely nézetében, amiért is ismé
telten hangsúlyozom: ismerje hazafias köteles
ségének a magyar társadalom,’ hogy az idegen 
ajkú polgárok szivéhez férkőzzék. Vegyen részt 
örömükben, bánatukbau, gyámolítsa ügyes
bajos dolgaikban és legyen nekik igazi, ön
zetlen barátjuk.

Ilyen módon lehetetlennek tartom, hogy 
a folytonos és kölcsönös érintkezés meg ne 
teremtené az állandó békét és egyetérést.

L e g ú j a b b  r u h a d í s z e k  n a g y  v á l a s z t é k b a n .

Kizárólag hazai C 7 « r m o  Ln I | .  óriási Választékban 
gyártmányú OZ.UI INC UUdK m ár megérkeztek.

i®"* K O H I i  I G N Á T Z  ü z l e t é b e n ,  V á p o s h í z « p a l o i a i
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Vannak azonban e tekintetben az ál
lamnak is fontos kötelességei, amelyek szerin
tem a kővetkezők :

1 T isz tesség es közigazgatást kell létesí
teni és a hatóságuknak kötelességükké kell
tenni, hogy a nemzetiségekkel szemben — 
tekintve túlérzékenységüket — a lehetőségig 
méltányosak legyenek.

2. G yárak és egyéb üzemek létesítése 
£|ía[ _  a társadalom  bevonulásával — gon
doskodnia kell a nép megélhetéséről. Ennek 
az in tézk ed ésén ek  meg lenne az a foganatja 
T, hogy az agitátorok  által eddig kihasznált 
01  félrevezetett rom án nép csakhamar felesz
mélne ; m egtudván azt, hogy ki az igazi ba
rátja és ki kárhoztatja nyomorra, hogy önző 
czéijaira felhasználhassa.

3. Azokat az inteligens románokat, akik
nek hazafisága és megbizhalósáa minden két
ségen felül áll —- és ilyenek szép számmal 
vannak — a szükséghez képest megfelelő 
hivatalhoz kell jutni.

4. A községi és felekezeti iskolában 
nem szabad megelégedni azzal, hogy a ma
gyar n yelv  tanítása kötelező, hanem úgy en
nék, valamint a kónyszeriskoláztatásról szóló 
1868. évi XXXVIII. t.-czikknek teljes vég
rehajtására szigorúan ügyelni kell.

5. A jelenleg nyomorba sínylődő fele
kezeti és községi tanítók fizetést — állami 
segélylyel — úgy kell rendezni, hogy az ál
lami tanítók fizetésével egyenlő legyen. Ez
zel szemben azom ban követelni kell, hoy a 
felekezeti és  k ö z sé g i iskolában alklmazott tan
erők a m agyar n y e lv b ő l a legközeleb eső ál
lami tanítókópezdóben — záros határidőn be
lül — vizsgát tegyenek. Mert személyes meg
győződésem  szerint sokan vannak a nemzetiségi 
tanerők között, akik a magyar nyelvet csak 
keservesen, törve beszélik.

E gy kis jóakarattal mindenki beláthaja, 
hogv az általam  fentebb körülírt módszer lega
lább is alkalm asabb a nemzetiségekkel kötendő 
állandó béke létrehozatalára, mint a folytonos 
gyűlölködés, az örök perpatvar és az egymástól 
való id egen k ed és.

N agyon természetes, hogy a nemzetisé
gekkel — állandó és évszázadokra terjedő — 
béke lé te s íté sére  első sorban a magyar kép- 
viselöház, mint törvénhozó testület illetékes, 
annyival is inkább, mert szerény nézetem sze
rint ez a n a g y  horderejű és meszsze kiható 
kérdés közmegnyugvásra — mely minden 
békekötésnek alapfeltétele — csakis törvény- 
hozásilag ren d ezh ető . Még pedig vagy egé
szen új törvénnyel, vagy a már meglévő, de 
nem egészen  világos, sok félreértésre és izga
lomra okot szolgáltató 1868. évi XLIV.t.-cz. 
alapos revíziója által.

Ezzel a törvónynyel mindenesetre kell 
tenni valamit. Még pedig vagy egészen ha
tályon kívül k ell helyezni, vagy pedig alapos 
revízió alá kell venni és mint Beksics Gusz
táv is megírta, végre nem hajtott részeit ki 
keli küszöbölni.

A nemzetiségek ugyanis egyre azon lova
golnak, hogy ok nem kívánnak egyebet, mint 
hogy mi magyarok hajtsuk végre az 1868. év- 

1 általunk hozott és — mint ők mondani 
szokták — a magyar király által szentesített 
nemzetiségi törvényt.

la a külföld ezt hallja — minthogy gon
dolkodnak róla a nemzetiségek, hogy meg
hallja — aminthogy gondoskodnak róla a nem-

y;k, hogy meghallja — természetes, hogy 
kíméletlenül pálczát tör felettünk; mert — nem 
ismervén a mi specziális viszonyainkat — leg- 
fbj1 , ',‘s különösnek találja, hogy az önmagunk 
a bil nozott törvényt nem vagyunk hajlandók 
végrehajtani.
, , röppen ezért szükséges, hogy a képviselő
höz Küldjön ki egy bizottságot, amely bizott- 
j Jy ’a ~  a szükséghez képest — vonja be, 
k ^ a£ u*at nemzetiségieknek valló képviselő-

Eenek a bizottságnak legyen kötelessége,

1806. október 20.___________________ „ S Z A B O L C S -

hogy az 1863. évi, úgynevezett nemzetiségi 
törvényt vegye revízió alá és abból, vala
mint a még felmerülendő és a bizottságban 
szavazattöbbséggel elvben elfogadót indítvá
nyokból dolgozzon ki egy újabb törvényjavas
latot. Ezt azután a bizottság a saját vélemé
nyével együt terjeszsze további eljárás végett 
— záros határ időn belül — a kópviselőház 
plénuma elé.

Már csak ezért is indulok ennek a bizott
ságnak a ki küldése, mert így végre határozot
tan és világosan megtudhatjuk, hogy mitakar
nak tulajdonképpen nemzetiségi testvéreink. 
Mert legyen bár az ő kívánalmuk méltányos 
és hazalias, avagy ezzel homlokegyenes el
lenkező, mi mindenesetre csak tanulhatunk az
okból.

Kizártnak tartom, hogy egy ilyen bizott
ság, amelynek tagjaiban a hazaszeretetnek 
csak egy kis sziklája is él — Magyarország 
területi és nemzeti egységének érintése nél
kül — elfogadható megállapodásra ne jusson ; 
különösen akkor, amikor az egyik tárgyaló 
fél fajának jólétéről és kultúrájának biztosítá
sáról van szó.

Ha a nemzetiségi képviselők is ezt tart
ják szem előtt, választó közönségüknek és egész 
fajuknak sokkal nagyobb szolgálatot tesznek, 
mintha légvárakat építenek és délibábokat 
hajszolnak.

Mutassuk meg a müveit nyugati nemze
teknek, — hogy évszázadokra terjedő örökös 
küzdelmeink daczára — mi sem maratunk el 
mögöttük és hogy ha akarjuk, meg tudjuk egy
mást érinteni.

Es ha csakugyan megértettük egymást, J 
ha létre tudjuk hozni az őszinte, a komoly, a 
tisztességes bókét — akkor lesz csak igazán 
nagy, hatalmas és független Magyarország!

(Vége.)

Csak egy virágszálat!
— Ajánlva minden jó szívnek. —

Csak egy virágszálat! — ezzel a kére
lemmel kopogtat be a József Kir. Herceg 
Szanatórium Egyesület a kegyelet ünnepe 
előtt sok magyar hajlékba, ahol szeretet és 
irgalom lakozik. Egy virágszálat kór abból a 
koszorúból, melyet szeretteink sírjára akarunk 
tenni a temetők ünnepén. Kéri ezt a virág
szálat annak a halottnak kegyeletes / emlé
kére, a kitől a virágszálat elvonjuk. Es kéri 
ezt a virágszálat a legborzalmasabb betegség 
ellen való küzdelemre.

79723 ember halt meg a múlt esztendő
ben tüdővószben. Java olyan korban, mikor 
kenyeret keresett; java olyan korban, mikor 
özvegyeket és árvákat hagyott. Ha a társa
dalom megértené a kegyelet legszebb tanú
sítását célzó sególykiáltást és tényleg minden 
koszorúból csak egy virágszálat elvonnának 
azoknak a biztos halálból való kiragadására, 
akiket az idején alkalmazott gyógyítással 
meg lehet menteni, — a tüdóvósz nem lenne 
az a borzalmas nemzeti csapás, ami ma.

Szeretnénk a lelkesítésnek legmesszebb 
hangzó harsonájába fújni. Szeretnénk, ha hír
lapírói toliunk, melyet egy mélyen átórzett 
igaz érzés vezet, fölrázná a társadalmat, hogy 
még ilyen jelszó nem hangzott el hazánkban, 
hogy ezt a jelszót meg kell érteni, a melyért 
mindenkinek legyen bár javakban gazdag, 
legyen bár szegény, imádja Istenét bármi
ként, — lelkesednie kell.

Annak a jelszónak, mely csak egy virág
szálat kór a tüdőbetegek megmentésére, el 
kell foglalnia százezrek szivét. A baj oly ret
tenetes, a segítség oly nagy anyagi erőt föl
tételez, hogy célt csak akkor érhetünk el, 
ha millió sir koszorújából ajánltuk föl a virág
szálat, ha millió síron egy mécscsel keveseb
bet gyújtottunk föl s ez az egy virágszál, ez 
az egy mécses a tüdőbetegek gyógyítására 
ömlik mind.

A József Kir. Herceg Szanatórium Egye
sület most építi első népszanatóriumát. Száz 
beteget fognak az ország minden tájáról a 
jövő év március havától fölvenni s mivel a 
szanatóriumi kezelés három hónapot igényel, 
már ebben az első népszanatóriumban éven
ként négyszáz veszendő, halállal eljegyzett embert 
fognak megmenteni. De ha millió síron hiányozni 
fogna az az egy virágszál, (amely hiány pedig 
legjobban tanúsítaná kegyeletünket) akkor 
már nemcsak az első nópszanatórium még 
hiányzó tőkéje volna együtt, de már tavasz- 
szal uj gyógyitóházakat lehetne tervezni és 
építeni és rövidesen, csak a társadalomba 
menjen bele élőhitként az egy virágszál föl- 
ajánlásának poetikus eszméje, — minden vi
déknek megépítheti az agilis egyesület a maga 
népszanatóriumát.

Ha meggondoljuk, hogy már az első 
nópszanatóriumban minden vidékről fognak 
fölvenni betegeket, tehát tőlünk is, akkor az 
irgalomadományokat nem fogják megtagadni. 
\  ezessen minden embert az a gondolat, hogy 
a maga adományával hozzájárul emberek éle
tének megmentéséhez.

Hogy idején alkalmazott szakszerű gyó
gyítással a tüdőbetegség gyógyítható, — azt 
Németország példája igazolja, ahol szanatóriu
mok létesítése óta 25%-kal kevesebb a tüdő
betegek halálozása. Nincs helye annak a fatális 
közönynek, melylyel a szörnyű veszedelem 
pusztítását nézzük. Mennyi könny, mennyi 
gyász van azokért, akiket e kór elsorvasz
tott; mennyit meg lehetett volna menteni 
azok közül, akiket gyászolunk. Nyissa meg 

! szivét mindenki kegyeletének s no sajnálja 
azt az egy virágszálat s azt az egy mécsest 
a veszendő emberekért való nemes fölbuz- 
dulása lesz az az égbeszálló ima, mely le- 

j vezekli minden földi gyarlóságunkat. Meg
gyászolt halottunk ott fönn a magasban ked
vesen veszi majd áldozatunkat. A kegyelet 
koszorújából a tüdőbetegeknek fölajánlott 
hiányzó virágszálat találja legszebbnek, mert 
áldást, boldogságot fakaszt, mely könnyet 4ö- 
rül le az árvaságnak, az elhagyottságnak ke
serű könnyeit.

Az első nópszanatórium Gyulán, a Lugos- 
szerü erdőben épül.

Előbb a helyet orvosi szempontból Kuthy 
Dezső, az Erzsóbet-szanatórium igazgató 
főorvosa és Tauszk Ferenc dr. egyetemi tanár 
urak megtekintették és e célra alkalmasnak 
találták. A szanatórium 700,000 korona költ
séggel épül, a hygienia legnagyobb követe
lése szerint. A terveket a genialis és annyira 
gyászolt tervező, Czigler Győző készítette s 
a szakemberek tetszését annál inkább meg
nyerte, mert a férfi és női betegek külön 
helyeztettek el. Az egyesület rövid négy évi 
fennállása után gyűjtötte össze az építési tő
két, legnagyobb részét egy óv óta, mióta az 
egész országra kiterjedő egyesület lett. Tagjai 
meghuszszorodtak (ma 7000 tagja van) és mi
vel a társadalom áldozatkészsége jóformán 

| csak egy év óta van vele, föltehető, hogy e 
közelebbi négy évben már több gyógyító intézményt 
létesít, annál inkább, mert a jövendőben az 
olcsóbb francia rendszerű dispansereket akarja 
építeni.

Ha pedig föltételezzük (pedig föltételez
nünk kell), hogy a társadalom megérti a 
sególykiáltást és a halottak napi koszorúból 
elküldi a szegónysorsu tüdőbetegeknek azt 
az esengve kért egy virágszálat, akkor bíz
vást elmondható, hogy megsokasodik hazánk
ban a népszanatóriumok száma és a társada
lom az embermentés terén nagyot, Istennek 
tetszőt tett. Értse meg minden jó szív ezt a 
sególykiáltást.

Az egyesület a legnagyobb nyilvánossággal 
fogja a gyűjtést végezni. Hirlapilag nyugtázza 
az adományokat s lapjában, a Szanatóriumi 
Lapokban minden adományt tételenként el
ismer, felhasználása módjáról pedig tájékoz
tatni fogja a közönséget. Azt akarja, hogy

S irolin
*>*• lMMMaai

Tüdöbötcgsöcok, -íg.gu:. szamar- 
köhegüs, ikrofuJeris, influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajanlva.

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
„ K o ch e“ e r e d e ti  e»OMi<rpcW<i*r.
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teljes bizalommal, a legnemesebb ügynek, 
nemzetünk egy fájó sebét heggesztve, adhassa 
oda a maga egy virágszálát.

Boldogok leszünk, ha jelszavunk vará- 
zsos módon terjed szót, ha a nagy célt meg
érti a mi közönségünk.

Csak egy virágszálat a tüdőbetegek
megmentésére!

Felhívás
Szabolcsvármeyyc hazafias tanítóságához!

Idegen földben csaknem két századon át 
nyugvó II. Rákóczy Ferencz fejedelemnek a 
magyar szabadság, a magyar igazság tiszta 
lelkű hősének hamvai I. Ferencz József ma
gyar király kegyelmes elhatározásából né
hány nap múlva a hazai anyaföldben fognak 
eltemettetni.

Az édes anyaföld lesz nemsokára pihenő 
helyük a szent hamvaknak, valamint a feje
delem többi bujdosó társainak is. Szent lesz 
a hely, hol uyugodni fognak. — Ott lesz a 
magyarság Mekkája. Az egész ország szive 
megdobban e napon s milliók tesznek erős 
fogadalmat, hogy a magyar hazáért, a ma
gyar szabadságért, ha kell, életüket és vérü
ket feláldozzák.

Illő, hogy a magyar nemzet e magasz
tos, lélekemelő ünnepében a magyar iskolák 
is részt vegyenek.

Illő, hogy mikor a szent hamvak a haza 
határára érnek, mikor Budapesten hódolatát 
mutatja be a nagy fejedelemnek a legna- 
gyobbtól a legkisebbig minden honfi, midőn 
Kassán ezrek és ezrek fejedelmi pompával 
kísérik örök nyugovóra dicső emlékű nagy 
urunkat és parancsolónkat: akkor zendüljön 
meg a mi ajkunkon is az ének, szólaljon meg 
felekezeti különbség nélkül a mi templo
mainkban is a harang. És mikor örömtüzek 
égnek mindenfelé a hegyek ormain, akkor 
a község határában lévő (ormokon) dombo
kon gyuljanak fel a máglyák a történelmi 
eseményekben oly gazdag, a magyarságáról, 
szabadságszeretetóröl oly híres kuruc vár
megyénk, Szabolcsvármegye magaslatain i s ! 
Hisz fenkölt gondolkozásu, nagy fejedelmünk 
Bereg-, Szatmár- és Szabolcsvármegyéböl 
toborozta az ó kedves kurucait s aztán csat
lakoztak, illetve sereglettek zászlai alá a 
szomszédos Zemplén- és Hajduvármegyók 
derék kurucai.

E vármegyék voltak a derék szabadság- 
hős fészkei, főhadiszállásai. — Innen indult 
.Istenért, Hazáért, Szabadságért* feliratú 
zászlóival diadalról-diadalra. Ks ha most 
halmainkon a tűz bármi okból is ki nem 
gyulladhatna, gyújtsuk fel az ifjak és gyer
mek szivekben az igazi honszerelem lángját, 
á óljuk a magyar szabadság tüzet és véssük 
be u gyermeki szivekbe eltörölhetlenül nagy 
honleányunk Zrínyi Ilona fiának II. Rákóczy 
Ferencz fejedelemnek dicső alakját, mint a 
magyar szabadság egyik örök eszményét.

C" Erre módot és alkalmat kívánván nyúj
tani, ha a felekezeti iskoláinál az egyházi 
főhatóságok máskép nem rendelkeztek volna, 
a Yk. min. úrnak f. hó 16-án kelt 11846/900. 
elnöki sz. rendelkezése szerint is — a követ
kezőképpen ünneplendö a dicső fejedelem 
emléke vármegyénk népoktatási intézeteiben :

Október hó 27-én érkeznek a szent 
hamvak a magyar földre. Ha lehetséges az 
illető helyi egyházi hatóságok mogkórendök, 
hogy e pillanatban a harangok konduljanak 
meg és egy órán át szóljanak.

Október 28-án a budapesti ünnepség 
napján összegyüjtendök a növendékek, rövi
desen megmagyarázandó, mi történt aznap 
Budapesten ; mily fölséges pompával szállítják 
el a nagy fejedelem holt tetemeit.

Október 29-én a Kassán megtartandó 
nemzeti ünnep napján .Rákóczy ünnepély* 
név alatt ifjúsági ünnepély rendezendő. Az 
iskolai igazgató-tanitó ismertesse és méltassa 
Ibik Rákóczy Ferencz érdemeit egyszersmind 
az ifjúságot nemzetünk nagyjai iránt kegye
letre buzdítani, — s okként hazafias érzel
meikben erősíteni törekedjék.

Ahol ifjúsági egyesület van, ott e napon 
este szintén Rákóczyt dicsőítő ünnepély ren
dezendő.

A községi elöljáróság bevonásával igye- ]
kezzék a tanító vagy a tantestület valamely ! 
közeli domb csúcsán máglyát rakatni, az: egy

fél vagy egész órán át égetni, úgy, hogy a 
máglya lángja a községbe és a messze hatá
rokba is látszódhassók. A rendre és a fegye
lemre a legszigorúbban őrködjék a tanító.

E napon a tanítás az összes iskolákban 
j szünetel.

E napot az iskolákra nézve is ünneppé 
j kell emelni, telhasználandó Rákóczy elévül

hetetlen hazafiui érdemeinek a tanuló ifjúság 
előtt leendő megismertetése és ezzel nemze- 

; tünk egyik legnagyobb és legdicsöbb alak- 
! jának emléke iránt minden hazafi által érzett 
j kegyeletet és tiszteletet a nemzet tanuló ifju- 
I ságának fogékony leikébe oltva — maradan- 
| dóvá kell tenni.

Nyíregyháza, 1906. október hó 17-én.
Szabolcsvármegye kir. tan- 

felügyelósége.

Az ipartestület jövőjéről.
Az ipartestület jelenlegi helyzetével s 

ezzel kapcsolatosan az iparosság érdekeinek 
előmozdításával foglalkozott a folyó hó 14-én 
egy, az ipartestület nagytermébe Schlichter 
Gyula kezdeményezésére dr. Konthy Gyula 
elnöklete alatt összehívott értekezlet.

Oltványi Ödön városi tanácsos, mint 
iparhatósági biztos előadása során felhívja a 
nagyszámban megjelenítőket, hogy emlékez
zenek vissza a múltra, midőn az ipartestület 
tagjainak összetartása folytán tényező volt 
úgy politikai, mint társadalmi kérdések inté
zésénél s ma mint testület, számba alig jöhet, 
bár tagjainak nagy számát tekintve, vezető 
szerepet vihetne.

Okát keresve ezen elmaradásnak, reá 
mutat arra, hogy bár az elöljáróság a leg
jobb akarattal és ügybuzgalommal végzi 
kötelességét, eredményt elérni nem tud, 
mivel az iparosság közötti egyetértés laza 
és nem vesznek részt a testület vezetésében 
azok az emberek, kik mint ilyenek, tényezők 
lehetnének; úgy, hogy az ipartestületi elnök 
sokszor a legegyszerűbb dolgait is alig képes 
elintézni, az elöíjárósági tagokul megválasz
tott iparosok közönye és nem törödömsége 
miatt. Az ipartestület életében beállott ezen 
hanyatlás onnan ered előadó szerint, hogy 
maga a testület helyisége tulajdonképpen 
nem azt a célt szolgálja legnagyobb részben, 
amelyre hivatva lenne, mert az ipartestület, 
mint hatóság két kis szobában kénytelen 
meghúzni magát, mig a testület többi helyi
ségeit a szórakozni vágyók részére köti le.

Továbbá előadó nem helyesli, sót egye
nesen az ipartestület erkölcsi értékének le
szállítására alkalmasnak látja azt a használati 
módját a helyiségeknek, hogy azokban nap
nap mellett mulatság, estéről-estére táncórá- 
zás folyik, mely mulatságokon s táncórákban 
legtöbbnyire nem a középosztályhoz és ipa
rossághoz tartozók, de cselédek, hetesek, 
huszárok stb. vesznek részt s ez az oka 
annak, hogy jobb érzésű emberek ma már 
elkerülik azt az ipartestületet, hol azelőtt 
otthon érezték magukat. Midőn az épületet 
évekkel ezelőtt átvette az ipartestület, célul 
azt tűzte ki magának, hogy az épület falain 
belül találja meg az iparos hivatalos ügyének 
az elintézését, szabadidején szórakozását, 
pihenőjét s iparága haladásával kapcsolatos 
ismeretek útmutatója legyen az egyesület. 
Ezzel szemben az ipartestület helyiségeit oly 
elem vette használatba, mely az iparossággal 
együtt nem haladhat, sőt vissza tartja az ipa
rosságot, hogy az épületet felkeresse.

A legsürgősebb szükségnek tartja a 
mulatozások és táncórák azonnali beszünte
tését s magának a helyiségeknek oly karba 
helyezését, hogy az egy erkölcsi testület 
méltóságának megfeleljen. — A nagyterem 
padlózata koméuy fából készítendő, a falak 
újonnan festendők, a világítás átalakítandó. 
Az átalakítások tájékoztató költségvetésének 
elkészítésére Engel József elnöklete alatt 
egy bizottságot küldtek. A közhelyesléssel 
találkozott beszéd után előadó határozati 
javaslatot terjesztett elő, melyet az értekez
let egyhangúlag a magáévá tett.

Előadó a következő javaslatokat tette: j
1. Az ipartestületi közgyűlés sürgősen j 

egybehívandó.
2. A hivatalos helyiségeknek alkalma- ' 

sál b elhelyezése 1997. évi január 1-ével.

190b. október 20.

3. A nagytermet 1906. évi november 
1 -töl sem tánctanitásra, sem más az ipartes
tület tekintélyével össze nem egyeztethető 
célra bérbe ki nőm adja s annak még ez év 
őszén való kijavítását szükségesnek tartja a 
a költségvetés és fedezett beszerzésére az 
elöljáróságot felhívja.

4. Szükségesnek tartja még a tél folya
mán egyes iparágak körébe tartozó szakelő
adások tartását s ez okból felhívja az elől-

I járóságot, hogy az ipar- és kereskedelmi 
: kamara utján hasson oda, hogy egyes ki- 
| küldöttei a legújabb és bevált gépeket és 
i szerszámokat ismertessék.

HÍREK.
Előfizetési felhívás. T is z t e le t t ő l  kér- 

I jü k  e lő f iz e tő in k e t ,  h o g y  a  lap  a k a d á ly 
ta la n  s z é t k ü ld h e t é s e  s z e m p o n tjá b ó l a  
h á tr a lé k o k a t  m ie lő b b  m e g k ü ld e n i s z ív e s 
k e d j e n e k . A  „ S z a b o lc s *  hü  m a ra d  p ro 
g r a m i j á h o z  é s  m in t e d d ig , ú g y  ezu tá n  
is  a  k ö z é r d e k  tá n to r íth a ta tla n  h a rco sa  
l e s z .  A  fe lm e r ü lő  p o lit ik a i é s  tá rsa d a lm i 
k é r d é s e k  m e g v it a t á s á r a ,  e lv ü n k  fenn
ta r tá s a  m e lle t t ,  b á r k in e k  te r e t  e n g e d ü n k ,  
m e ly e t  a z é r t  ta rtu n k  s z ü k s é g e s n e k  han
g o z t a t n i ,  m e r t la p u n k  a  v á r m e g y o  e g y e t 
le n  p o lit ik a i la p ja . A z  e lő f iz e t é s i  fe lté te le k  
a  c ím la p o n  o lv a s h a t ó k .

Megyegyülés. Szabolcsvármogye törvény- 
hatóságának rendkívüli közgyűlését főispá
nunk f. hó 23-ának d. e. 10 órára összehívta. 
Tárgyalni fogják a Vay Ádám kurucgenerális 
hamvainak Vaján való elhelyezése alkalmával 
rendezendő ünnepély programinját. Az alispán 
jelentést fog tenni a folyó hó 29-én Kassán 
tartandó ünnepélyre vonatkozólag is.

jubileum. Szabolcsvármegye nagy szü
löttje: Korányi Frigyes folyó hó 16-áa tar
totta meg 40 éves egyetemi tanárságának a 
jubileumát. Kartársai és tanítványai nagy
számban jelentek meg, akiknek elismerését 
és háláját Ketly Károly professzor tolmá
csolta. Remek beszédben méltatta azon érde
meket, amelyeket Korányi a szenvedő embe
riség érdekében folytatott áldásos munkás
sága által vívott ki. Korányit meghatotta az 
ünnepély bensösógo és a megnyilatkozott 
tisztelet igazsága. Hosszabb beszédben kö
szönte meg a nem várt ovációt. — Este az 
orvosi klubban díszvacsora volt. Az ünne
peltet a nevezetes évforduló alkalmával a 
bel- és külföldről igen sokan üdvözölték, 
melyek között sok a szabolcsi megemléke
zés is.

Kinevezés. Az igazságügyminister Kánya 
István kisváidai betétszerkesztő Írnokot seged- 
telekkönyvvezetővé kinevezte.

Értekezlet. Tóth József gyürei jegyző 
kartársait a mezörendöri törvényreviziójasaü 
megbeszélése és a szükséges javaslatok 
megtétele céljából, ma délelőttre Nyíregyhá
zára összehívta.

Az igazságügyminister Yass István nyír
egyházi törvényszéki botétszerkesztöségi szak- 
dijnokot betótszerkosztö Írnokká nevezte ki.

Érdekes találmányok. Uj és czélszrü vi
lágítási módszert fog bemutatni Heuffel Sán
dor budapesti magánmórnök és egy máikat 
Antal Géza mérnök f. hó 22-ón hétfőn d. u. 5 
órakor az , Ipartestület* helyiségeiben. Előbbi 
a cseppfolyósított gázt ösmertoti és mutatja 1 
melyet teljesen kész álapotban szállít a cin- 
kotai gázgyár a felhasználási helyre, miáltal 
elesik a nagy töke befektetés szüksége és e^y 
község világítási berendezése alig kerül többe 
nehány ezer koronánál. A gáz egyaránt használ
ható belső és külső világításra s a lángok egy 
izzó-harisnyával 30—1000 gyertyafényig sza
bályozható világítást adhatnak. Antal mérnök 
egy petróleum lámpáját mutatja be, mely 
ügyes konstrukció melletigen olcsón 500 - 
1000 gyertyafényt képes kifejteni és utcáknak, 
tereknek, gyárimiiholyeknek udvaroknak vi
lágítására kiválóan alkalmatos. A szakszerű 
előadásra fentnevezett mérnökök ezúton is 
felhívják az érdeklődök figyelmét.

Mütanrendöri bejárás A kereskedelem
ügyi ministerium kiküldöttei folyó hú 1 ó-én
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;i Xyiregyházavidóki kisvasutak vonalán a 
nüitanrendöri bejárást tartottak, amelyet az
tett szükségessé, hogy a vasút a teheráruk 
szállításához egy uj hat tengelyű gőzgépet 
hozatott. Mindenesetre elismerés illeti a Nykv.
igazgatóságát, amidőn az államvasutak gép
gyáránál, tehát magyar cégnél rendolto meg 
ii gépet, de mi arra vagyunk kiváncsiak, 
mit szólanak ahoz a községek és azok lako
sai, hogy a vállalt motoros toherszállitás 
bohozatala helyett még újabb gőzgépüket 

réz be. A lokomotív máskülönben diszóre 
válik a magyar iparnak, tetszetős külsejével 
megnyeri a laikusok totszésót is, modern fel
szereléséről pedig a szakértők szólanak a 
legnagyobb elismerés hangján.

Kegyelete* ünnepély. Szabolesvármegyo 
közönsége a Vay Adám hamvainak Vaján 
való elhelyezését; jövő hó 15-én nagy ünno- 
j'élylyol kapcsolatban szándékszik foganato
sítani.

Szabolcsvármegyei hölgyei által a Zrínyi 
Hona koporsójára tenni kívánt díszes ezüst 
koszorú elkészült és Schiller Gyula kirakatá 
bán megtekinthető.

Hivatalos bölcsesség. Egyik elöfizotőnk 
értesit bennünket, hogy Napkoron 4 gyer
meket megmart a veszett eb. Az eset után 
5 nap múlva egy állatorvos az ebet meg 
vizsgálta és annak fejét Budapestre felküldte. 
Egyidejűleg tanácsolta a megmartaknak a 
Pasteur intézetbe való beszállítását. A bölcs 
kupaktanács egy olyan asszonyt rendelt ki 
kísérőül, aki vonaton móg soha som ült, fo
galma sem volt, merre van Budapest. A kí
sérő és a gondjára bízott 3, ti, 8 és 9 éves 
gyermekek nyári ruhába, mezítláb, egy krajcár 
nélkül jajveszékelve indultak a nagy útnak. 
Sándor Ferencz helybeli lakos megszánta az 
iigyofogyottakat, szép szóval megnyugtatta 
i'kot, a vasúton utazók között gyűjtést indí
tott javukra, Nyíregyházán a portás figyelmét 
rájuk felhívta és az asszonynak egy papír 
lapra nagy hetükkel irta fel a Pasteur intézet 
nevét, mert az azt a községháza kapujában 
már elfelejtette. Az asszony könyezve mon
dott köszönetét. Az esetet ajánljuk a felettes 
hatóságok figyelmébe.

A Nyvkv. mogyeháztéri bódéja épül; az 
igazgatóság nem nagy dicsőségére. A helyi
ségek szükek, elrendezésük rósz. Az épület 
úgy a város, mint a vállalat méltóságának 
árt. Erről a tárgyról jövő számunkban bö- 
vobben írunk.

Nekrológ. ld. Király Sándor, helybeli 
tokintélyes ópitósz, köz- ós társadalmi éle
tünk tevékeny részese, megszűnt élni, kínok 
olhunytára vonatkozólag a következő gyász- 
jelentés lett kiadva: , Alólirottak mély fájda
lommal tudatjuk, hogy a legjobb férj, szerető 
apa, após, nagyapa, testvér ós rokon K i r á l y  
Sándor  építész, Szabolesvármegyo megye- 
bizottsági, Nyíregyháza város képviselőtestü
leti tagja, ez év óktóber hó 16-án reggel 4 
órakor rövid szenvedés után, 66 éves korá
ban, Boldog házasságának 37-ik évében hir- 
b'len elhunyt. A megboldogult hült tetemei 
■ hó 17-én délután 4 órakor fognak a Pazonyi- 
utca. 7-ik számú halottas házból az ev. ref.
' - yház szertartása szerint a Morgó sirkortben 
lévő családi sírboltban örök nyugalomra he
lyeztetni. Nyíregyháza, 1906. évi október hó 
tb-án. Áldás ós béke porai felett! Úzv. Király 
^ándorné szül. Barzó Zsuzsánna neje. Király 
Ilona Seress Józsefné, Király Sándor, Király 
Erzsébet Gönczy Istvánná, Király Endre, Ki
rály Mariska, ifj. Veress Ferencznó, Király 
Anna Verbóvszky Józsefné, Király László 
gyermekei. Seress József, Gönczy István,
10■ Veress Ferencz, Verbóvszky József vejoi. 
Király Erzsébet özv. Kovács Józsefné gyer
mekeivel. Király Mihály, Király Sára özv. 
-'z-abó Józsefné, Józsa András testvéroi. Soress 
ónná, Sándor és Ilka, Gönczy Margit ós Pista, 
' oross Sárika ós Sándor, Verbóvszky József 
unokái.*

Vasúti ügyek. Városunkban tapasztalható 
' asuti mizériák, az e tárgyban a koroskede- 
lomügyi ministornél járt küldöttség értesülése 
•zoriiit, rövidesen megszűnnek. A kormány 
il/- uj vasúti állomást a szatmárihoz hasonló 
műtőiben ós a tervezettnél nagyobb móre- 
n'ben fogja megépíttetni. A laktanya mei- 

I f1'1'! járó és a dohányraktár inollotti 
ul járó epitósónok törve is kedvező fogad

á s r a  talált.
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Megszűnt sztrájk. A cipész mesterek ós 
sogódek között a megegyezés, 3 heti sztrájk 
után létrejött. Polgármesterünk addig fárado
zott, mig a feleket kölcsönös engedékeny
ségre rá nőm birta s ezzel a sztrájknak vé
gett nem vetett. — A segédek követeléseik 
nagy részének elengedésével 20—30 százalék 
bórjavitást kaptak.

Engedélyezés. A kereskedelemügyi mi- 
nister egy Máriapócsról kiinduló, Vásáros- 
namónyou át Szojváig vezetendő vasúti vo
nalra, a Borzsovavölgyi érdekeltségnek az 
előmunkálati engedélyt megadta.

Halálozás. Paulusz Márton, helybeli bir
tokos, képviseleti tag, gazdaköri elnök ós 
családját, súlyos csapás érte, amennyiben 
szeretett neje, a jó anya, a polgárnők minta
képe hirtolen elhunyt. A család a következő 
gyászjelentést adta k i: „Alólirottak fájdalom- 

i tói megtört szívvel tudatjuk, hogy a szerető 
jó feleség, anya ós rokon P a u lu s z  M á r to n n á  
f. évi októbor hó 15-ón, óletéuek 42-ik, bol
dog házasságának 14-ik óvóbon rövid szen
vedés után elhunyt. A megboldogult hült 
tetemei folyó hó 17-ón délelőtt 10 órakor 
fognak az ág. ev. egyház szertartása szerint, 
a Pacsirta-utcai saját házunkból, a vasúti sir- 
kertben örök nyugalomra helyeztetni. Nyír
egyháza, 1906. október 15. Béke lengjen 
porai felett! Paulusz Márton fórjo. Mihály, 
Ilona férj. Nádasy Andrásné, István. József 
gyermekoi. Garaj István, Garaj András nagy
bátyjáig

Pályázat. A tiszalöki kir. adóhivatalnál 
betöltendő adótiszti állásra pályázat van hir
detve.

Tűz. Tegnapelőtt a harangok tüzot jo- 
loztek. A tűzoltók a Bujtosra kivonultak, ahol 
Csongeri József szónakazla állott lángban. A 

| tüzot a városból lajtokon hordott vízzel ol
tották ol.

Megégett gyermek. Kovács András hely
beli kovácsbokori gazdálkodónak három óvos 
András nevű fia, a tanyai többi gyormokek- 

; kol játszott. A nagy dologidő miatt, a gyer
mek szülei ós felnőtt tostvérei, munkával 
foglalkoztak ós igy nem figyeltek a kicsinyek 

i játékára. Egyszerre azonban a gyermekek 
lármájára lettek figyelmessé, mert az András 
liu ruházata lángra lobbant. Borzalmas látvány 

, volt a gyermeknek a láng között való ver
gődése. A kétségbeesett szülök csakhamar 
letépték a gyermek égő ruházatát, de már 
akkor késő volt. — Siottok velő a városba, 
ahol orvosi kezelés alá vették, gondosan 
ápolták. Mindez nem használt, a gyermek 
csütörtökön kiszonvedott. A szerencsétlenség 

I valószínűleg úgy keletkozott, hogy valamelyik 
gyermeknél gyufa volt, molylyel játszótársá
nak ruháját moggyujtotta.

Vízbe fűlt. Kusnyerik András, orosi szőlői 
l lakos neje, a konyhában foglalkozott s csak 
| pár pillanatra távozott. Ezen idő alatt, Mária 

nevű, ogy éves leánya, fejjel ogy olyan fa- 
j zékba osott, melyben csak kevés viz volt. 

A megrémült anya, ölbe kapta áléit kicsinyét 
ós sietett vele orvoshoz a városba, do a gyer
mek útközben meghalt.

Szerencsétlenség. Zura Ferencz balkányi 
lakost súlyos szerencsétlenség értő. Lovai 
maguk alá vágták ós mellét összerugdosták ; 
miro kiszabadították, két ujját is olvesztetto. 
Súlyos sebekkel szállították be a helybeli 
közkórházba, ahol állapota jobbra fordult. 
Munkatársunk a napokban bőszéit vele ós 
maga mondta el „az ö siralmas esetét" ós 
panaszkodott lovaira, melyekről nőm hitte 
volna, hogy „olyan rossz természetűek* ós 
hozzá totto, hogy „a macska rúgja meg őket."

12 magyar népdal ábránd. Lányi Ernő a 
miskolezi zonodei iskola igazgatója ós Tóth 

I Árpád zenetanár 12 népdalt irt zongorára, 
A mü 8 füzetben jelent meg ós darabonkint 
1 kor. 80 fillérbe korül. A remek kiállítás 
Vadász M. miskolcsi zenemű koroskedőt, a 
mü kiadóját dicséri. A tűzetek megjelenése 
hézagpótló, mert a magyar népdalt felölelő 
zongora irodalom rendkívül fogyatékos. —■ 
Különösen érezhető ez a tanítás első éveiben, 
amidőn a Liszt, Chován ós mások mestormü- 
veit technikai nehézségük miatt tanítani nem 
lehet. A szerzők nagyon jól ismortók a küz- 
sziiksóglotot, amidőn lehetővé totték, hogy 
a kezdet nehézségűivel küzdők tanítása is 
magyar szellőmben végeztessék.

Tűz. Máriapócson szerdán délben tűz 
támadt ós egy ottani gazdálkodónak háza, 
összes melléképülete, takarmánya és szalmája 
megégett. — A család otthon nem lóvén, a 
gyorsan elterjedt tűzbe veszett 2 csikó, egy 
borjú és több szárnyas.

Az orvostudománynak világszerte sokat-
igórö renaissance-át látjuk rohamosan fejlődni 
egy új gyógymódban, mely egyszerűsége, czól- 
szerüsége ós kiváló sikerei Által ma már, mint 
legbiszlosabb ós legjobb gyógymód van elis
merve. Ez a gyógymód a hemopatia, vagyis 
vérgyógyitás, mely a képzelhető legszebb 
gyógyeredmónyekkel lesz alkalmazva kösz- 
vóny, görvólykór, astma, szív-, vese-, gyomor- 
és bólbajokban, súlyos idogbántalmak (neurast- 
henia, paralysis, tabes) ós makacs bőrbeteg
ségek eseteiben. A több ezekre menő gyógyult, 
mint lelkes apostol terjeszti ezen gyógymód 
kiválóságát, mely eredményeiben tökéletesebb 
ós tartósabb, mint bármely fürdő vagy intézeti 
kezelés. Ezen gyógymód megalapítója Dr. Ko
vács J. fővárosi orvos, a ki most kezdi őszi 
kúráit. Mindazon betegeknek, kik a fent fel
sorolt bajok egyikében szenvednek, őszintén 
ajánljuk ezen orvos tanácsát kikérni, ha a nyár 
folyamán betegségükből ki nem gyógyultak. 
Dr. Kovács J. orvos urnák Budapesten, V., 
Váczi-körut 18. szám 1. em. alatt van a gyógy
intézete (csak bejáró kezelésre), hol naponta 
9—1 ós 3—6-ig fogad botegeket, de meghí
vásra betegeket látogat a fővárosban ós vi
déken is. Mindazok, kik nyáron ki nem gyó
gyultak, el ne mulasszák ezen gyógymódot 
alkalmazni, mely visszaadja egészségüket.

Gyászhír. Köpés Nándor nagyváradi te
kintélyes polgár, törvényhatósági bizottsági 
tag folyó hó 15-ón, 62 óvos korában elhalt. 
Dr. Zinner Samu az elhaltban apósát gyá
szolja, aki jótékony csolokedeteiröl volt 
ismeretes és megyénk több olökellö család
jával állott rokonságban.

Eltűntek. Balog József ós Berki András 
kékesei kis gazdák Schönburg Ármin kisvár- 
dai iivegkereskodö ós Makula György gávai 
lókupec nyomtalanul eltűnt. Az alispán a 
körözést elrendelte.

Szökött katona. DobosMiklós nyírbátori 
illetőségű tényleges katona az 5-ik honvéd
gyalogezredtől megszökött.

A községek elöljáróinak. Dicső emlékű 
nagy tejedelemünk II. Rákóczy Ferencz ós 
bujdosó társainak hamvai a f. hó 27-ik napján 
érkeznek a hazába vissza, hogy végleges 
nyugvó helyeikre elholyeztessonek. Ezen nap 
örömnapja kell, hogy legyen az országnak s 
szükséges, hogy ezen liazafiui örömnek az 
ország legkisebb községében is kifejezés 
adassók. Ugyanezért felhívom, hogy a köz
ségházára f. hó 27-től kezdve egész f. hó 
29-ik napjával bezárólag a nemzeti szinü lo
bogót s amennyiben a községnek rendelke
zésére állana a gyászlobogót is tűzessen ki, 
s hasson oda, hogy a község lakosai is a 
jelzett napokon házaikra szintén zászlót he
lyezzenek el, hogy ez által ezen napoknak 
nagy jelentősége az ország minden lakosa 
előtt feltüntetve legyen. Nyíregyháza, 1906. 
októbor 17. M ilcccz, alispán.

Cigányok garázdálkodása. Büdszentmihá- 
lyon Nagy Miklós 7 óvos pej lovát a cigá
nyok ellopták.

Baleset. Tót Miklós kóki lakos a vasút
nál volt alkalmazva. Vasárnap 2 kocsit akart 
összeakasztani, mi közben a keze az ütközők 
közzé korült, amelyek kozefejót összeron
csolták.

Lótartók figyelmébe. A honvédelmi mi
nistor 70970/906. szám alatt rendelotet adott 
ki, amelyben a vállalkozók által tartott kincs
tári lovaknak, más vállalkozók rószóre való 
átongedósót megtiltotta.

Mintarendör. Laky Imre a budapesti 
államrendőrsóg felügyelője egy szakkönyvet 
adott ki, amely nagy mértékben könnyíti 
meg a rendőrök kiképzését. Az 504 oldalra 
terjedő mü felöleli mindazt, amit a rendőrnek 
tudni kell ós ment a tudálékosságtól. — Hir 
szerint főkapitányunk is foglalkozik a beszo- 
reztetósóvel, amelynek 6 koronát kitevő árát 
6 hónap alatt fognák le a rendőrök fizetéséből.

200— 5413. Az olvasó bizonyára kiváncsi, 
hogy 200 koronából hogyan lehet 5413 koro
nát kölcsön adni. Iirro azt felöljük, amit K. J. 
helybeli tisztviselő tott, hogy: sehogy. Neve
zett az osztálysorsjátók legutóbbi húzásán
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200 koronát nyert. — Az eset híre gyorsan 
terjedt és a pénzt a .szerencse kegyeltje" 
még meg sem kapta, a kölcsön kérők már is 
kopogtattak ajtaján, ü mindegyiknek azt 
mondta, hogy előbb a saját szükségletével 
vett számot és ha lehet, a kóróst teljesiti.
E szavakból biztatást merítettek a kölcsön 
kérők és jöttek a közeli és távoli ismerősök 
egymás után. A nyolc nap múlva bezárt liszta 
5413 koronát tüntetett fel és K. J. kijelentette, 
hogy a legjobb akarat mellett sem tud köl
csön adni senkinek, mivel az ó adóssága is 
meghaladja a 200 koronát. (Beküldetett.)

Kossuth rumnak nincsen párja, magyar 1 
issza, magyar gyártja. Eredeti 1 literes V* és 
>/* literes palackokban kizárólag kapható 
Nyíregyházán: Ilibján Sámuel utódai uraknál.

Á két legnagyobb ékszerész czég a Deb
recenben 30 év óta fennálló Blau Lipót, és 
24 óve fonálló Löfkovits cég egyesült, s most 
Löfkovits Arthúr cége alatt vezettetik. Ki 
óriási választókból megbízhatóan ósjutányosan 
óhajt menyasszonyi ékszert, ezüstöt vásárolni, 
nyugodtan fordulhat Löfkovits ékszerészhez 
Debrecenben.

Pármai ibolyaszappan. E név alatt pár óv 
óta ogy kitűnő mosdószappan van forgalom
ban. Ki ne szeretné az ibolya illatot? S ha 
e kedves, gyöngéd illattal ellátott szappanról 
tudjuk azt, hogy az arcbőrt finomítja, üdíti, 
ugyannyira, hogy még a legérzékenyebb arc
bőrnek is nagy eredménynyel használják s 
ha tudjuk azt, hogy hasonló finom minőségben 
ilyen áréit külföldiszappant nem is lehet kapni, 
akkor méltán várhatjuk, hogy a közönség nem 
szánalmas pártolás céljából, hanem a saját 
érdekében fogja használni e kiváló magyar 
gyártmányt. 1 darab 70 fillér, 3 darab 2 kor 
Készíti S z a b ó  B éla  pipere-szappangyáros 
Miskolcon. Kapható Nyíregyházán Ruzsonyi 
Pál üzletében és Korányi Imre, Dr. Szopkó 
Dezső és Nagy Kálmán gyógyszertáraikban. 
Ugyanott más kitűnő olcsóbb szappanaim is 20 
fillértől kezdve kaphatók.

A „Szabolcs" telefonszámjai. Szerkesztő
ség és kiadóhivatal: 132. Nyomda: 140.

K Ö ZG AZDASÁG .
A gazdaközönség figyelmébe!

A „Franck Henr. Fiai“ kassai pótkávé
gyár igazgatósága a gazdaközönságnek a cikória- 
gyökér termelését is ajánlja a vetésforgóba való 
fölvételre.

A cikória-gyökér mélytalaju, jó erőben lévő 
agyagos vagy homokkal vegyített földet igényel, 
mely lehetőleg már ősszel lett felszántva és 
megtrágyázva és a melyen elöveteményül „kalá
szos növények" termeltettek.

Az 1907. évben a gyár 3 kor. 40 fillér 
árlmn váltja bo a cikória-gyökér mótermázsá- 
ját „a b  ra k o d ó  á l lo m á s u és az átvétel a kassai 
gyárban lóvó hídmérlegén fog eszközöltetni, 
melynek megtörténte után az egész termés 
értéke — 3 százalék sulylevonással — kész
pénzben azonnal kifizettetik.

Bővebb fölvilágositással sziveson szolgál 
a gyárigazgatóság.

Kassán, 1906. szept. hóban.
Franck Henr. Fiai.

Szerkesztői üzenet
K. S. Debrecen. Nagybecsű dolgozatát 

köszönettel vettük. Mint időszerűt, jövő szá
munkban hozzuk. Kérjük jövőre is szives 
munkásságát.

Többeknek. Cikkeik jövő számra ma- í 
radtak. Legközelebbi számunk a Rákóczi- i 
ünnepély alkalmából aszokottnál jóval na- j 
gyobb terjedelemben és válogatott tartalom- ! 
mai fog megjelenni. Üdvözlet!

Felelős szerkesztő és laptulajdonos:
S C H L I C H T E R  G Y U L A .

Hirdetések.
r ---------------- — ---------------------------------

j A Magyar Védő-Egyesület j 
! = =  védjegyével ellátott=

i S0 R0 MP0  |
\ sziVarka hüvely  \
| legjobb hazai ggártmány \
! kizárólagos fő raktára:
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í ! 2-50 80"-

310 8“
■< 322 8“
i 339 841
i 345 8 “
> 357 9<“ j
t 422 9™|
t 438 9T9;

504 10B
8"2
9I*

1 Y

Nyíregyháza 
Nyíregyháza-vásártér 
Oros 
Napkor 
Apagy
Lovolok-Magy
Ofohórté
Mailath-telep
Nyirbakta
Nyirvaja
Nyirmada
Vásárosnamóny
Nagy-Károly
Csap m [ —

512
502 
4 4 7 ;  

1 1 3 8  4 3 0 1
1 123; 41 •• 
1102,
1 0 - 5 0 -  3 4 0 |  
1 0 3 8  ! J 2 9 j  
1024 315 
1 0 0 3  2 4 7  

9 3 9  j 2 2 1  
9 0 0  1 4 2 j  
4M 1091 

3H: -

6 2 5 | 1 2 1 ' - * :  
6 1 5 , 1 2 0 9  
6 0 0  1 1 5 4  
545
5“
5 Ü9

4̂ 7 
4 “
4 “
4”
3”
3“

V I. Nyíregyháza— Tiszapolgár.
7 io |1 0 o 4  
7 3 3  1 0 1 7  
8 0 1  1 0 3 0  
8 1 3 J 0 3 8
822
833
84«
915
927
955

1010
1032
1 0 - 5 0

1014
1052
1101
1108

0-55
6]9:
6i9 j
0 ^
7Ö2
7“
73?
747(1 
75

8r

Nyíregyháza
Királytolek
Görögszállás
Bashalom
Tisza-Eszlár
Kisl’ás földház
Ilajnalos
Tiszalök
Rázom
Tiszadada
Tiszadob
Tikos
Tiszapolgár

459
43t

654.TÜ03;
633 9-r,lj 
617 9 4 2  419, 
542 928; 3-52 
-,“ j 9 2 2  34;'

915
909
858

518
5 5
45?
428|
4 “
3"
332
3 “

3->2i
sH
30'
055|
237
019
j&ol
131

M e g j e g y z é s .  A menetidő kitzépourópai időszámítás szerint van j v! t 'D 
Az éjjeli órák a perceket jelzi! szám jegyek alálinzásával vannak megkiilónbözte '  ■ 
A * gal je lze tt helyeken a vonat csak feltételesen áll meg. A !-tiél a vonat u 
sok jelentkezése esetén sem áll meg. “ gyorsvonatot jelent. ___



1906. október 20. „ S Z A B O L C S *

M Q N S T I I E N D .
Érvényes 19(M>. évi október hó 15-től.

N y í r e g y h á z  a—D o m b r á d .
Csatlakozás a MÍV. vonaljaihoz.

—

6 49
6  3 0  
6 ‘2 ó 
615 
6 25 
6 54

957
1Q05

10 03

5 3 4
1

(x38
5 «
Sl-’
459

j. . .. D e b r e c z e n  .  .  .  É r k e z i k  ö , n i„ I n d u l  S z e r e n c s
C sap
M á té sz a lk a
V á s á r o s n a m é n y
T is z a p o lg á r

6 5 0  
6-59
6  5 5  
7 0 5

7 1 5

7 1 0

1 1 3 2
j50

208
344

2 1 3

7 1 2

922
7 ^ 7

7 1 8

7 2 3

M o t o r «  0  n a  t M o t o r v o n a  t
1 0 2 Í 0 4 1 0 6 1 0 8 Á l l o m á s o k  é s  m e g á l l ó  h e l y e k 1 0 1 1 0 3 1 0 5 1 0 7

l . é s  I l i .  o s z tá ly I . é s  III. o sz tá ly
-  4 5 2 8 16 1 2 1 5 621’ N y ír e g y h á z a  á llo m á s 6  3 5 lí)43 157 6  ü

4 5 6 8 2 0 1 2 1 9 622 I n d u l  M áv. k itérő  É r k e z i k G32 1 0 40 154 6 38
522 8 2 6 1 2 2 5 6 Ü Ijf r K á r o ly i- té r  a 625 1 0 3 4 147 6 31
522 g 28 1 2 3 7 6 13 ,, V á r o sh á z a 6 2 2 1 0 3 1 145 6 38
522 8 3 0 1229 615 ,. V á r m e g y e h . t. 6 2 0 1 0 2 9 142 6 26
512 g 35 1 2 3 5 6 2 1 * „ V á r o sm a jo r 6 1 5 1 0 2 4 137

6 2 2

_ — — — * E r z s é b e t l ig e t — — — —
_ — — — * S ó s tó  M áv. m e g á lló — — — —
522 8  5 0 1250 fi36 S ó s tó -fü r d ő 6  0 0 1009 123 622
5:il 8 ™ 1 2  5 5 6  t i K ótaji sz ö llő k  á llo m á s 5 5 5 10°4 118 5 58

— — — * J á r m y  m e g á lló — — — —  1

_ — — — * T ó th  m e g á lló — —
9 0 6 109 6 Ü K ótaj á llo m á s ö 4 4 9 5 4 108 5 4  7

_ . — — — * K ótaji s z e s z g y á r — — —
— — — — * K is -ta n y a — _ _ — —
_ — — — * N a g y - ta n y a — — — —
_ _ — — * L a jo s -m a jo r — — —
6 11

9 3 0 134 7 Ü Búj á llo m á s 512 9 2 9 1 2 42 5 2 2

_ * B új m e g á lió — —
. — *  P a s z a b i sa r o k —

— _ _ *  L á s z ló - ta n y a  m e g á lló — — I - —
_ — * M e g á lló — — —
_ — _ _ *  lb r á n y  m e g á lló — — i —
K- 9 5 1 156 722 Ib rá n v  á llo m á s 422 9 0 9 j 1 2 2 2 5 OI
6 4l) 9 5 9 204 722 R é tk ö z -K e n d e r g v á r  á llo m á s I 4 i2 9 0 0 J 1214 453
ti44 1 0 " 3 2 08 722 N a g y h a lá s z  á llo m á s 4 4 5 8 56 1 2 1 0 449
__ ____ _ * N e s . eh id — I —
___ _ _ I Ö í M  i *  E r l iá t — K é tc r k ö z — — 1 | —
t ' 1 0 2á 033L» 8 i2 T e le k ta n y a  á llo m á s 4 2 0 8 31 U 4 5 4 24
_ ___ _ _ *  K a rk a lo m — — — i
_ _ _ _ _ * B a r a c z k o s — — — —
_ - _ _ _ Y  *  B á r á n y  h áz  1

%% — — — —
7;14 1Q53 2  5 1 S í i É r k e z i k  D o m b rá d  á llo m á s  i n d u l 3 5 5 8 0 6 U 2 0 3 1 . 9

736 1055 *>nl O 1 812 D o m b rá d  f ö - ir o /a 1 3-22 8 03 l l 1 7 1

H e l y i  f o r g a l o m .
Csatlakozások a 31 \V. vonatjaihoz:

■ O4 9 ______

• 6 3 0 — | _
■ 6 - j __ 8 46

• 616_____
- 625 _ _  __ I _  I _
■ G5 4 ---------- i o 03 —

. 1 it)07 _ _  _ _
1Q03 _

lö ü  — ! — ■ _ _ '5 ö 4  _ |  _  8 4 i 

1 39 _ ' __ ’ _  6 ^i —
iL  D e b r e c z e n  
15 ^ ' S z e r e n c s M .

____ _ _ _ _ _ _ r,38I i_  1 0̂ -1

1219

8 2 2

5 27, ------- —
5 1 2 ------- 1 - !
4 5 9 ’ _ _ _ _ _ _

C sap
M á tésza lk a
V á s á r o s n a m é n y
T isz a p o lg á r

6 3 0 ,------ 1 0 1 4

Í6 59 ----------- 1 0 ° 4

6 55i, 1 ! 7 0 0

7 lr>
j ( 1 0 1004

Í2 0 8  j I 7 Í 2

-------- ! _  3 H  —  5 43
n 3 2 !—  í — j —

—  JlöO,--- j --- 1

---  213 —  — I
5 5 5

7 £  
7  18
723

~  ;8 — * 
- 9 1 * 1 -  
—  8 Í2 Í —

i» 0

4 6 8 | 10 | 12 14 | 16j 18| 20 22! 24! 26! 28] 30
s z á m ú  m o t o r • v o n a t

m.
- ; rAiW

0 s z t á 1 y
, 4 m f Irrfts

1 ;; 5 | 7 ! 9 I 11 j 13 |15 j!7 |19| 21) 23| 25| 27j 29
s z á m ú ó t o r v o n a t

'Ü n  ' 7 3 b 8 5ü 1 0 05 1 1 20
C l / ' 7 740 g52; io 0 7 !  n 2 2

1 2 26 i 55 '248

1 2  20

i0 9  7'!l 7 4 4  8 5 6 l lO u i l l 2 6  1 2 3 2  

Í0- 7 l | i7 4 ii |8 ó 8 | 1 0 l 3 j l l 2 ö |1 234  
i0 4  70:' 7 4 8 1 9 0 0 1 1 0 1 0  1 130 1  236

>lu 71! 7 5 4  9"6| 1021 1136 1242

1 57 230

2 0 1  2 5 4

2°3 2 5 6

205|258

3 40
3 4 2

3 4 6

3 48

4 4 6  5 4 4  7 0 4

448 540  706

4 5 2

454

35 0 I456

2  n i  3 0 4 3 5 6 ] 5 0 2

8 0 2  8 ŐO 
804 gW

ö 50

5  5 2

7 IO §08  g56

712 8 ^ 8 ^  
5 5 4 ' 7 1 4  8 ~ Í 9 ° “’

* K ö zra k tá r  
M áv. k itérő

— 1 —| — y  Sárkány-utca 
622 722 8 lü;911'!Éri V á ro sm a jo r

II

3 0 9

lad. N y ir e g v h á z a  á ll. Éri —  7 3 2  8 l!l
A -------

6 3 8  7 2 8  8 1 1I
G őzfü rd ő  

R á k ó c z y -u tc a  
* G r. K á r o ly i-t  
S z é c h é n y i- té r  
V á r o sh á z a  
V á r m e g y e h á z -t .

|6 3 6  726

6 3 1 ,7 2 2  
630  720

6 - 8 j 7 1 8  

6 2- 7 IÜ

8 ü7
8 03

9 5 4

950 
9  48

043

III. o s z t á l y

1118
l l lü

l l 4 1

9 41 Í1109

U 5 8

H 5 4
H 5 2

133 230

! 3i 2 2s

H 4 8 ;127 2 24 
1 146| i2 5  222

gOl 9 3 9  j 1 106! 1 144N 2 2  

7 5 5 ] 9 3 1  11100, U 38 115

.1427

3 3 3 4 2 3  

3 8 ! 4 2 1

3 2 0  4 1 5  

2 1 9  3 2 2  4 1 2

2 i 2  3 1 0 , 4 0 5

5 2 9
27

6 2 2

624

5 22j649 
5 2 0 | 6 «  
5 17 644

5 10í622

754

722
7 4 8  8  06

-1922

2*
922

722 8:22‘9i2i
7 4 1  ; 8 2 9  9 2
722 8 2 2 '9 1 2  

72 2  822; 922J O \*J • mm --- ) ' '
' " ^ y j c y i c e s d i  í 1. Az állomások nevei mellett baloldalon feltüntetett időadatok felülről lefele a jobboldalon feltüntetettok 

P f g  alulról felfeTé olvasandók. 2. Az indulási és érkezési idők közópeurópai idő szerint vannak kitüntetve. . d Az eijeli idő esti
6raWl reggeli 5 óra -r>9 pBrcirr a perceket jelző számjegyek aláhúzásával van kitüntetve. 4. -gal jelolt megállóhelyeken a vonat fel- 

.. , 1 . . . .  J „ m i<trn vi t a*a mán a \  v ireffvh aza— Domlirai!

^ e 9 j e g y z é a e k : 1

lulról felfelé olvasandó
reggeli 5 óra r>9 percig a perceket Jelző számjegyeit aianuía-ava. va ii^ iiu iiim C.  ̂

l*Z Y  leszálló utas joKntkez0.se esetón áll meg. 5. A Nyireiryháza-vármegyehazten várocsariu) 
,°fött közlekedő vonatok Nyíregyháza—Városháza megállóhelyen nem fognak mega.lani. 1 . 
helyen a Nyíregyháza felé közlekedő vonatok nem állanak meg.

árócsarnok megnyitása után a Nyíregyháza—Dombrád 
' “ Sóstó m. á. v. megálló* feltételes megálló

Sk’W i n a r n a t n c n n .
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T Ö R Ö K  szerencséje ÖRÖKÉ
Felülmúlhatatlan az a  s z e r e n c s e , m e ly  b a n k h á zu n k n a k  

k ed v e z . R ö v id  id ő  a la tt = = = = =
27 m illió koronánál több nyerem ényt fizettünk ki
n a g y r a b e c s ü l t  v e v ő in k n e k ;  ezek között a k é t  le g n a g y o b b  nyereményt 
és pedig:

kétszer a O A A  A A A  koronás 
nagy jutalmat, a U \ / v f ő n y e r e m é n y t ,

a legnagyobb 4 0 0 . 0 0 0  koronás főnyereményt,
továbbá 5 á IOO.OOO, 3 á 9 0 . 0 0 0 ,  3 a 8 0 . 0 0 0 ,  3 á 7 0 .0 0 0 ,  4 á 6 0 . 0 0 0 ,  
több 5 0 . 0 0 0 ,  4 0 . 0 0 0 ,  3 0 . 0 0 0 ,  2 5 . 0 0 0 ,  2 0 . 0 0 0 ,  I5 .0Q G  és ezeken kívül 
számtalan 104)00, 5 .000 , 3.000, 2 .000, 1.000, 500  koronás és egyéb nagy nyereményt.

Ennélfogva ajánljuk, hogy a legközelebb kezdődő, a világ legesólydusabb osztály- 
sorsjátékában vegyen részt és rendeljen nálunk egy szerencsesorsjegyet.

A most kezdődő 19-ik uj magyar osztálysorsjátékban

1 2 5 , 0 0 0  sorsjegyre 6 2 . 5 0 0  pénznyeremény jut,
16 millió 457.000 korona hatalmas összeget sorsolnak ki.es osszseen

L e g n a g y o b b  n y e 
r e m é n y  e s e t l e g 1 , 0 0 0 . 0 0 0 korona,

továbbá 1 jutalom 600.000, 1 nyeremény 400.000 , 1 á 200.000, 2 á 100.000, 2 á 
90.000, 2 á 80.000, 2 á 70.000, 2 á 60.000, 1 50.000, 3 á 4 0 .0 0 0 ,  3 á 3 0 .0 0 0 ,  
6 á 25.000, 9 á 20.000, 13 á 15.000, 44 á 10.000 korona és még sok egyéb nyeremény. 

Az I. osztályú sorsjegyek tervszerű árai:
V» eredeti sorsjegy  frt — .7 5 ,  vagy K 1 .5 0 ;  eredeti sorsjegy írt 1 .50  vagy 3  korona.

i
I

ACETYLEN
VILÁGÍTÁSI BERENDEZÉSEK

ön á lló  te le p p e l, sza b a d a lm a zo tt

L  T J  X L -k é s z ü lé k k e l.
K e z e lé s  n é lk ü li, ö n m ű k ö d ő , ca rb id  a vízbe  
e ső  r e n d sz e r ű , te lje se n  veszélytelen 

fe jle sz tő k .

Electromos világítási és erőátviteli
■■

b e r e n d e z é se k . S p e c ia litá s :  Ónálló kis 
telepek, (E le c tr o g é n e k )  v á r o so k , kasté
ly o k , g y á r a k , szá llo d á k , m a lm o k  é s  m agán

h ázak  szá m á ra .
Kezelés nincsen, olcsó vételár.

E g y  16  g y f . iz z ó lá m p a  ó r á n k in t 1  fillérbe, 
e g y  t é n y le g e s  ló e r ő  6  fillérb e  kerül.

M O T O R O K :
benzinre, gázra, nyersolajra stb., bármilyen célra

F e j é r  é s  S c h m i d t ,  B u d a p e s t ,  
E ö t V ö s - t é r  2 .

»/o 6 . —  ; V i 6 . 12

A sorsjegyeket utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében küldjük. Hivatalos 
tervezet díjtalanul. Megrendeléseket eredeti sorsjegyekre kérünk azonnal, de legkésőbb

hozzánk bizalommal beküldeni, miután szerencse-sorsjegyeink igen keresettek és gyor
san elfogynak. ## M

TÖRÖK A. és Tsa
ö̂wkfTuSp̂ r. Bankház R.-T. BUDAPESTEN.

H azánk legnagyobb osztálysorsjáték-üzlete.
Főárudánk osztálysorsjáték-üzletei:

K ö z p o n t:  Szervita-tér 3/a. I- f ió k :  Váci-körűt 4/a.
II. f ió k :  Teréz-körut 46 a. III. f ió k :  Muzeum-körut II a.

<
<
<

<

A téli idényre ajánlok a 
gazdaközönségnek

’ YROLEUM
é g ő  o l a j a t  ,

is tá lló k  r é s z é r e , m e ly  sokkal jobb é s  v 
olcsóbb bármely más égő olajnál. -

C su p á n  é g e t é s i  c é lr a  h a szn á lh ató . 
7 6  ó ra i h a sz n á la tr a  e lé g  1 k g r . Az 
e z e k h e z  s z ü k s é g e s  lá m p á k  é s  srófok  

sz in té n  n á la m  s z e r e z h e tő k  b e .
Minta küldeménynyel készsége

sen szolgál Nyíregyházán
F r i e d m a n n  S á n d o r  utóda

Fülöp D ezső.

Kérdezze meg háziorvosát.
V é r s z e g é n y s é g ,

S o v á n y s á g ,
T ü d ő  é s  

G é g e b a j o k n á l ,
Á l t a lá n o s  g y e n g e s é g n é l ,  

G y o m o r b a j o k n á l ,
Ü d ü lő  b e t e g e k n é l  mint erősítő kitűnő 

hatású a

K E F I R  TE J !
g y a r a p ít j a  a  te s ts ú ly t , e lő s e g ít i  az e m é s z 

té s t  s  a  m e lle tt  k itű n ő  tá p szer .
— E g y  ü v e g  á r a  16 k r a jc á r  (32 f i l lé r ) .  —
Kaukázusi Kefir gombából ké
szíti és eladja Nagy Kálmán 

gyógyszerész Nyíregyházán. 
Kívánatra házhoz szállittatik.

P árto lju k  a h a za i ip art!

Nyíregyházán

Eötvös-utca 1 8 . s z. alatti
Dr. Hartstein Sándor

ügyvéd, Körte-utca 10.

kézmüáru üzlete Nyíregyházán.
A z  ő s z i  id é n y  k ö z e l e d t é v e l  v a n  s z e r e n c s é m  a  

t. v á s á r ló  k ö z ö n s é g e t  é r t e s ít e n i ,  h o g y  b e v á s á r lá s i  
u tá n ir ó l v i s s z a é r k e z t e m .  E z  a lk a lo m m a l is  s ú ly t  h e 
ly e z t e m  a rra , h o g y  ü z le t e m e t  e lk e r ü lh e te t le n ü l hazai 
gyártmányú árukkal s z e r e l j e m  fe l.

Raktáron tartok v a ló d i  zsolnai gyapjú- 
kelméket uó'i é s  férfi ruhákra, budai é s  székes- 
fehérvári festő-kartonokat, szaténokat é s  bar- 
clictokat, liptó-rózsahegyi vásznakat, kanavá- 
szok é s  chiffonokat. N a g y  k é s z le t e t  ta r to k  szepes- 
ségi damasztárukból. A torontáli szőnyeggyár
nak e g y e d ü l i  e lá r u s ító  h e ly e  s z in té n  n á lla m  v a n ,  
m e ly e k b ő l  k ü lö n  r a k t á r h e ly is é g e t  a  r é m . k a th . i s k o la  
é p ü le tb e n  ta r to k  fe n n .

Óriási választék a Váci szövő- és kötögyárnak férfi, női* 
és gyermekharisnyákból.

üzletemet a t. vásárló közönség jóindulatába ajánlva,
legmélyebb tisztelettő l:

Telefon 138. KREISLER SIMON.

j£ s > © © © © © © © © © © © © © © € 5 ^



1906. október 20. „ S Z A B O L C S * 9

l í

#  3

s 1

S  3

s í  
‘w  i
| |
I

* *  CH

>  :i ^  :•*
w  3

;1

Alapittatott 1882. évben.

k

Divatos és álanyozott, broueirozott [j 
kályha tálcák, fa- és széntartók, öntött 
vaskályhák és lemez-konyhák a legjobb 
minőségben, főzőedények és konyha
berendezési cikkek szabott olcsó ára

kon beszerezhetők

Wirtschafter Ármin cégnél
Telefon sz. 90 . N y í r e g y h á z á n .  Telefon sz. 90 .

§r<
R

l i l
S5
©
P C

©
p r
©

©^
a
s
©

s

liépa- és szecskavágók.

K. 13466-1906.

Árlejtési hirdetmény.
Nyíregyháza város által a Mintakortben 

létesítendő m e le g h á z  é p í t é s é r e  árlejtést 
hirdetek.

Ajánlatok kétféle kivitelre teendők egy
szerű favázás és vasvázas melegházra, zárt 
borítókban s legkésőbben a folyó évi október 
hó 23. napjának délelőtti 10 órájáig hozzám 
beküldendők.

A részletes terv és költségvetés a mér
nöki hivatalban a hivatalos órák alatt meg
tekinthetők.

Nyíregyházán, 1906. október 9.
B o g á r  L a jo s ,

h. polgármester.

Kérjen csak S e l l e  & K a r y ’s

„ 5 ! < win. «**«

legjobb tisztítószert mindenféle sárga és fekete 
cipőhöz. Különösen ajánlható Boxcalfs-, Oscaria-, 

Chevraux- és Lack cipőknek. Becs, XII/!.

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

p Az összes
1 őszi és téli újdonságok
a
Q női costiim és blous szövetek, 

ruha és blous selymek, 
flanelek, barchetok, úgyszintén 

0  vászon és asztalnemüek g 
§ szőnyegek és függönyökben g
6  megérkeztek és rendkívül gazdag választékban kaphatók 0

S U N G Á R  l i p ó t

§ 8

női divatáruházában, Nyíregyházán.
Honi gyártmányok!

Uj bútor üzlet!
Van szerencsém a n. é. közönség b. 

figyelmét felhívni az újonnan berendezett
bútor-raktáramra,

m e ly  Városháztér 12 . szám alatt, a Jakobovics-
f é l e  volt b ú to r -h e ly is é g b e n  v a n .

Raktáron tartok dús választékban:
^  a leg ú ja b b  k iv ite lű  háló- és ebédlő-szobákat, vas-, réz- 

és szalon bútorokat, sa já t k é sz it in é n y ü  dívány és garni- 
tú r á k a t  a  leg jo b b  m in ő sé g b e n .

A n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  b . p á r tfo g á sá t  k é r v e .
© vagyok
$  k iv á ló  t i s z t e le t t e l :

Lefkovits Zsigmond,
Városháztér 12.

Szabadkézi festményü képeket és külömböző tükröket, va- 
------- lamint az elsoroltakat gyári árban számítom. -------

§

I
W

5

oot
8
ö  Állandó nagy  

| r a k t á r  gyász
ka lapo kban .

Szabolcsmegye legnagyobb női felöltő- és kalap áruháza

ó m

x
Óriási választék X  
selyem és flanel! 

blousokban.

---------------------- X

Óriási választék 
i selyem és flanell 

blousokban.

'3 ö O O O © ( X

L A J O utóda.
Nagy választék szőrme Boákban meglepő

olcsó árakon.
3 C Ö Ö O O O O O O O O O C

Állandó nagy 
raktár gyász- 
kalapokbun.

'X J Ö Ö O Ö C Í V
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Hoffherr és Sehrantz 5
gépgyár

b i z o m á n y i  r a k t á r a

M Á N  D L  E M I L
szénraktárában 

Nyíregyháza, Széchényi-tér 8.
X

Ajánlja új Viktória sor
vető és legjobb műtrágya- 
SZÓrÓ gépeit váltó kere

kek nélkül,
répa, szecskavágóit és gőz- 

cséplő gépeit.
K J O O O O Ö O Ö O C C C Ö O O O O O Ü Ö O Í X K X X

• • •
0  Telefon 140. Telefon 140. f i

Nagyobb mennyiség
ben és jutányos ár

ban eladó

dús gyökérzetü

akác-
csemete

ő s z i  v a g y  e s e t l e g  
t a v a s z i  s z á l l í tá s r a

—  s z í v e s s é g b ő l  —

Szikszay Sándor
g a z d . e g y e s ü le t i  t it 
k á r n á l (N y ír e g y h á z a  

V á r m e g y e h á z a )

l é k  Szi-
o
e  j f

Valamint az 
elmúlt évek

ben is a
-----------  K üküllőm enti----------
Első Szőlőoltványi telep
tulajdonos Caspari Frigyes Medgyes 83.

Nagykiiküllőmegye volt az egyedüli az egész országban 
mely ve\ dinek minden tekintetben kifogástalan minoségil 
egészséges fajazonos és teljesen fajtiszta szőlőoltványo
kat szállított, úgy a jövőben is egyedül a fenti szőlő- 
telepen kaphatók a legjobb minőségű, a legkülönbö
zőbb fajú és alanya bor-, csemegehor- és különleges 
csemege szőlöoltványok, melyek elültetése által a .zőlí.

birtokosok bám ulatos eredm ényeket érnek el. 
K ívánatra képes árjegyzék — számos elismerő 

levéllel — ingyen és bérmentve. J
zemgyógyintézet

MISKOLCON 
Széchenyi-utca 5. sz, 

dr. Vajda Géza szemorvos
vezetése alatt.

:
N y o m ta tv á n y o k a t

csinos, ízléses és szakszerű kivitelben 
w  készít

• Piringer J. utóda (Borbély Béla)
0  k ö n y v n y o m d á ja

J  =  Nyíregyháza, Városház-épület. =

i t m i  esküvői

GUTTMANN HENRIK
divatáru üzlete =

•  remek k ivitelben. •

Van szerencsém a mélyen tisztelt vevőim
mel közölni, hogy az őszi szövetek úri p 
öltönyökre nagy mennyiségben a legújabb 

^  mintájú és legjobb minőségben megér
ik keztek, melynek megtekintésére tisztelt 

■ — ^  vevőimet meghivom. ---
Kiváló tisztelettel | |

Guttmann Henrik. 1

Szigorú szabott á r!
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Az elismert legolcsóbb bevásárlási forrás!

V e r s e n y á r ú h á z
Nyíregyháza, Parochia épület.

Ajánlja
N ő i ru h a  (C o stü m e s) é s  b lo u s  k e lm é it ,  r u h a  é s  b lo u s  s e ly m e k ,  m o s á s b a n  s z ín ta r tó  b a r c h e t  é s  f la n e lle k , s z ö v e t ,  
c s ip k e  é s  S to r e s  f ü g g ö n y ü k , s z ő n y e g ,  á g y -  é s  a s z t a l - t e r i t ő k ,  b ú t o r s z ö v e t e k ,  k o c s i t a k a r ó k , c é r n a  é s  p am u t  
v á s z n a k ,  d a m a s z t-á r u k , a g o u r o s  é s  r o j to s  k á v é s  k é s z l e t e k ,  fé r f i  é s  n ő i z s e b k e n d ő k ,  n ő i k é s z  f e h é m e m ü e k ,  f e 

k e t e  é s  s z ín e s  a ls ó  s z o k n y á k ,  c lo th  é s  k a r to n  k ö t é n y e k ,  fé r f i- , n ő i-  é s  g y e r m e k  t é l i  a ls ó  ru h á k  s tb . s tb .

Magyarországban 1 2 2 5 4 — 5 5 . s z .  a la tt  
' t ö r v é n y i le g  v é d v e  ' „ T U K Ö R - P O S Z T O

i i

egyedüli színtartó és vízmentes női costümes posztó
K izárólagos eladási jog.

I

3
5
#•r
s<*

Pontos h in o lg á lá e  I Szil ár I

NYOMATOTT PIRINGER J. UTÓDA (Borbély Béla) KÖNYVNYOMDÁJÁBAN NYÍREGYHÁZÁN.
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